Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 
каб не ўмёрлі! ! Францішак БАГУШЭВІЧ. 












ЯНКА ВОЙНІЧ. 
БЕЛАРУСКі ПРА- 
ВАПІС: ПРАЦЯГ 
РЭПРЭСІЙ. 


З стар. 


СЯРГЕЙ ПАЛУЯН 
З НАШАГА ЖЫЦЦЯ 


5 СТАР. 


ДЗЯДЫ -- ПАМІ- 
НАННЕ ПРОДКАЎ. 


6--7 СТАР. 


ГЕНАДЗЬ САГАНО- 
ВІЧ. 

«ІНТВА! МАЯ 
АЙЧЫНА!..» 


г. 


12 СТАР. 





ДЭПУТАЦКІЯ КЛОПАТЫ 




















ЛІСТ 


Паважаны Яфрэм Яў- 
сеевіч! 

Мы, члены Камісіі Вяр- 
хоўнага Савета БССР па 
адукацыі, культуры і заха- 
ванню гістарычнай спадчы- 
ны, заклапочаныя станам 
падрыхтоўкі кадраў нацыя- 
нальнай інтэлігенцыі, звяр- 
таемся да Вас з вялікай 
просьбай. 

У кожнай развітай краі- 
не свету асаблівая ўвага на- 
даецца факультэтам ВНУ, 
якія рыхтуюць спецыялі- 
стаў у галіне нацыяналь- 
най мовы і культуры. Звы- 
чайна такі факультэт з'яў- 
ляецца «візітнай карткай» 


яго становішчы ў першую 
чаргу мяркуюць аб агуль- 
ным узроўні культуры на- 
рода. На вялікі жаль, Бе- 
ларусь гэтым пахваліцца не 
можа. Так, аддзяленне бе- 
ларускай мовы і літарату- 
ры БДУ імя У. І. Леніна 
ўжо колькі дзесяткаў гадоў 
месціцца ў будынку, які 
зусім не адпавядае ролі 
і значэнню гэтай навучаль- 
най ўстановы. Цесната не- 
верагодная, каторы год 
прафесары і выкладчыкі 
вымушаны прымаць залікі 
на калідорах, а то і за ме- 
жамі гэтага навучальнага 
корпуса. І наогул сам кор- 
пус ніяк не нагадвае, што 


гэта галоўная кузня на- 
цыянальных філалагічных 
кадраў. Паспешнае рашэн- 
не аб перадачы філфаку 
БДУ больш чым сціплага 
будынка па вуліцы Захара- 
ва не можа лічыцца 
сур'ёзным. ! 

Таму дзелімся з Вамі 
меркаваннем наконт таго, 
што было б вельмі спра- 
вядліва і па-дзяржаўнаму 
мудра, калі б ЦК КПБ 
знайшоў магчымым пера- 
даЦь Ффілалагічнаму фа- 
культэту БДУ корпус, у 
якім сёння знаходзіцца Ін- 
стытут гісторыі партыі пры 
ЦК КПБ, або які-небудзь 


члену Палітбюро ЦК КПСС, першаму сакратару ПК КПБ 
тав. САКАЛОВУ Я. Я. 


тыі выдатны будынак у 
цэнтры горада. У такім ра- 
зе Інстытут гісторыі цар- 
тыі мог бы размясціцца ў 
Інстытуце гісторыі АН 
БССР або ў Вышэйшай 
партыйнай школе. "Такое 
вырашэнне пытання вельмі 
паслужыла б справе раз- 
віцця нацыянальнай куль- 
туры і мела б выключна 
станоўчы рэзананс у шыро- 
кіх колах навуковай і твор- 
чай інтэлігенцыі, усёй гра- 
мадскасці рэспублікі. 


Н. С. ГІЛЕВІЧ, 

Л. П. БАРШЧЭЎСКІ, 
А. А. ТРУСАЎ, 

Я. А. ЦУМАРАЎ. 


суверэннай дзяржавы: па 


іншы падведамасны пар- 


З адказу ЦК Кампартыі 
Беларусі народным дэпутатам 


Идеологический отдел ЦК КПБ согласен 
с мнением авторов письма о том, что ус- 
ловия, в которых находится филфак Бел- 
госуниверситета, не могут быть признаны 
удовлетворительными. Его здание по ул. 
Красноармейской имеет всего 4422 кв. мет- 
ра обіцей полезной плоцади, в том числе 
учебно-научной -- 3319 кв. метров, а за- 
нимается здесь 1375 студентов. 

..Решение состойт не в поиске неприспо- 
собленных в обіцем плоцадей, а в радикаль- 
ном изменении отношения к праблемам 
университета в целом. Бюро ЦК КПБ 
свойм постановлением от 12 августа 1987 г. 
признало неудовлетворительным состояние 
дел с развитием материально-технической 
базы БГУ им. В. И. Ленина. Было отмечено 
невыполнение принятых ранее на этот счет 
решений. 


По иницмативе ЦК КПБ Советом Мини- 
стров БССР 30 сентября 1987 г. утвержде- 
ны мероприятия по ускоренному развитию 
университета. Ими предусматривалось 
строительство в 1987--1995 гг. в районе 
д. ІЦемыслицы нового городка Белгосуни- 
верситета, других обьектов обіцей стои- 
мостью более 10 млн. рублей. Однако, 
как отмечали Секретариат и Идеологиче- 
ская комиссия ЦК КПБ, рассматривавшие 
в 1989 году ход выполнения принятых ре- 
шений, отношение исполнителей, несмотря 
на дававишиеся заверения, не изменилось 
по суцеству. Улучшения положения дел не 
пройизошло и в последуюіцем. 


..В свете изложенного полагали бы целе- 
сообразным рекомендовать Комиссии пе 9б- 
разованию, культуре и сохранению исто- 


рического наследия Верховного Совета 
БССР взять под свой контроль выпол- 
нение программы строительства БГУ им. 
В. Й. Ленина, поставить состветствуюіций 
вопрос перед Совмином республики. 


Именно ведуіций университет в целом дол- 
жен быть «визитной карточкой» республи- 
ки. Между тем обеспеченность его плоіца- 
дями сегодня составляет всего 56 процен- 
тов От норматива, а стройгельная про- 
грамма этого года выполнена только на 
треть. 

Что касается здания Института истории 
партии при ЦК КПБ, то в нем размешцают- 
ся также райкомы КПБ ий ЛКСМБ Ок- 
тябрьского района, передавіие ранее свой 
помешения республиканской бибилотеке 
им. В. Й. Ленина. 


Ад рэдакцыі. 

Наіўныя аўтары ліста! Захацелі, каб у Беларусі" «візіт- 
най карткай» рэспублікі стаў факультэт беларускай мовы 
і літаратуры. Ды каб яшчэ ЦК КПБ выдзеліў для гэтага 
які-небудзь прыгожы будынак у цэнтры сталіцы. Вунь 
наставілі пачварных «карабкоў» за Мінскам, у Шчомыс- 
ліцах, назвалі іх беларускім універсітэтам, -- будзе 
калі-небудзь там гэтакі «карабок» і для філфака -- галоў- 


най кузні кадраў нацыянальнай духоўнасці. А ў самых 
выдатных, прыгожых і раскошных будынках у цэнтры 
горада будзем сядзець мы, нашы камітэты, нашы ідэалагіч- 
ныя фірмы... Клопат нра развіццё беларускай мовы і куль- 
туры быў шчырым клопатам ЦЁ партыі ў далёкія 20-я 
гады, а сёння... ну, няўжо зы яшчэ не зразумелі і ўсё 
яшчэ на нешта спадзяецеся?.. 


аАМаАычА ЧА аа аа аа аа аа ычы ыа аа аа аа ыа аа Аа 


З першага па трэцяга верасня ў Кліўлендзе праходзіла 
19-я Сустрэча Беларусаў Паўночнай Амерыкі. На ёй аме- 
рыканскія і канадскія суайчыннікі гаварылі пра тое, 
як найлепш дапамагчы Беларусі вырашыць шмат якія 
праблемы, а таксама нрынялі рэзалюцыю. 


РЭЗАЛЮЦПЫЯ 
19-й Сустрэчы Беларусаў Паўночнай 
Амэрыкі ў Кліўлендзе! 


Мы, удзельнікі 19-й Сустрэчы Беларусаў Паўночнай Амэ- 
рыкі, зьгхаўшыся са Злучаных Штатаў, Канады, Бела- 
рускай ССР, Беласточчыны, Віленшчыны, Англіі, Фравцыі, 
Заходняй Нямеччыны ў беларускае селішча Полацк у го- 





Амерыканскія сустрэчы 


радзе Кліўлендзе, штат Агаё, ЗІЧА, заслухаўшы прыві- 
таньні ад Прэзідэнта Джерджа Буша, Кангрэсу Злучаных 
Штатаў, прадстаўнікоў мясцовых уладаў ды беларускіх 
арганізацыяў, выслухаўшы выступленьне кангрэсмэнкі Мэ- 
ры Роўз Оўкер, урачыста дэкляруем: 

1. Рабіць захады, каб дзяржаўныя і прыватныя сэктары 
заходніх краінаў аказалі гуманітарную дапамолу па- 
цярпелым ад чарнобыльскай радыяцыі на Беларусі, як 


"Заканчэнне на 10-й стар. 
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Перамены на дарогах? 


Год ад гдду на дарогах Бе- 
ларусі адбываюцца немалыя 
перамены. "ое, пра што яшчэ 
гады чатыры таму назад служ- 
боўцы з кабінетаў дарожнага 
ведамства, а з імі і іх вышэй- 
шыя кіраўнікі слухаць не хаце- 
лі, сёння настолькі імкліва 
ўвайшло ва ўжытак, што, зда- 
ецца, і забыліся людзі, для ча- 
го тое робіцца. Гаворка ідзе 
пра ўжыванне на дарожных 
указальніках беларускіх над- 
пісаў. 

Гады два таму назад давя- 
лося, хіба, упершыню ўбачыць 
на Мядзелыцчыне ўказальні- 
кі, на якіх болыцымі літарамі 
напісана назва па-беларуску, 
ніжэй меншымі -- па-руску. 
Выкананыя такім чынам ука- 
зальнікі існуюць, колькі памя- 
таю, на прыбалтыйскіх даро- 
гах, на Львоўшчыне. Такія ж 
надпісы на дзвюх мовах --- па- 
руску і па-англійску -- надара- 
лася бачыць на некаторых 
міжнародных трасах у Расіі. 

Але за апошні год на бела- 
рускіх дарогах адбыліся новыя 
істотныя змены. Па шашы 
Мінск -- Маладэчна -- Нарач 
або Маладэчна -- Смаргонь, 
дзе нядаўна давялося пра- 
язджаць, пабачыў дзвюхмоў- 
ныя ўказальнікі, на якіх увер- 
се назва напісана па-руску і 
ніжэй гэткім жа шрыфтам -- 
па-беларуску. І падумалася: 
што гэта -- даніна «павагі» 
беларускай зямлі?! Маўляў. 
наце вам і па-беларуску, ад- 
чапіцеся толькі. Але ж хочацца 
сказаць таму, што аддаў загад 
рабіць такія надпісы: навошта 
ж прыніжаць беларусаў? Для 
каго робіцца пераклад ва бела- 
рускую мову на Беларусі? Для 
беларусаў? Дык чыталі ж усе 
мінулыя гады па-руску і не па- 
мыляліся. Зрэшты, беларусы 
некалі чыталі і па-польску. Па- 
зней была зроблена спроба 
змусіць чытаць нас па-ня- 
мецку. 

Надзвычай недарэчным вы- 
глядае на Беларусі пераклад 
на беларускую мову. І атры- 
моўваецца як у той прымаўцы: 
дазвольце мне, гаспадару, у 
сваёй хаце пад лаўкаю пера- 
начаваць. Выканаўцы ж аднаго 
з указальнікаў на скрыжаван- 
ні пад Вілейкай пайшлі яшчэ 
далей. Зверху вялікімі літара- 
мі напісана «Вилейка» і «По- 
лоцк» (адпаведна, стрэлкамі 
паказана направа і налева) 
і пад імі маленькімі літарамі -- 
«Вілейка» і «Полацк». Свядо- 
ма ці не, чарговы раз была 
прыніжана годнасць белару- 
саў, чарговы раз нам паказа- 
лі, што на сваёй зямлі мы не 
гаспадары. Праўда, загад на 
выкананне такіх указальнікаў 
аддаваў, верагодней, беларус. 
Г выконвалі іх беларусы. Тым 
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самым нашы суграмадзяне ў 
чарговы раз выявілі сваю са- 
рамяжнасць. Калі ж быць 
шчырым да канца, то ў такім 
падыходзе да выканання да- 
рожнага ўказальніка яшчэ раз 
выявілася рабская натура 
чалавека. І гэта пасля прыняц- 
ця «Закона аб мовах у Бела- 
рускай ССР»! Блізка дваццаць 
гадоў мінула з тае пары, калі 
Вядзьмак Лысагорскі пісаў: 
«Быў час, быў век, была Эпо- 
ха..» Каторае стагоддзе раз- 
меньвае чалавецтва з часу, ка- 
лі рымляне ўздыхалі: «О іет- 
рога, о тоге5!» Але сказана 
ўсё тое нібы сёння. 

Гаворачы пра дзвюхмоўныя 
надпісы на дарожных указаль- 
ніках, нельга не спыніцца на 
правільнасці перакладу на- 
зваў. Дакладней -- на іх ня- 
правільнасці. Непадалёк ад 
Смаргоні чытаю на ўказаль- 
ніку: «Белое» «Белая». ІЦто 
можа быць Белое -- возера 
(озеро)? Але ж гаворка ідзе 
пра вёску Белую (Белая), на- 
зва якой і па-руску гучыць Бе- 
лая (деревня). Праз кіламет- 
раў 10 ад Мядзеля на беразе 
Нарачы знаходзіцца вёска Па- 
сынкі. Указальнік жа пры па- 
вароце дарогі да яе сведчыць, 
што тут знаходзіцца вёска Па- 
сынки Пасанкі. Чаму верыць? 
Гэткі ж разнабой адбыўся і 
пры напісанні назвы вёскі Сі- 
маны» Симоны Сымоны. Блі- 
жэй да Мядзела пры перашый- 
ку паміж Мястрам і Нараччу 
на ўказальніку напісана: Мі- 
кольцы Никольцы. І тут жа по- 
бач на шыльдзе аўтобуснага 
прыпынку «Нікольцы». Неад- 
паведнасць напісання назвы 
вёскі ў беларускім і рускім 
варыянтах давялося пабачыць 
на шашы Ленінград -- Адэз- 
са паміж Оршаю і ІЦкловам: 
Забродзе Забродье. І гэта, па- 
добна, не адзінкавыя выпад- 
КІ. 

Нёльга таксама ўтрымацца, 
каб не закрануць страту нека- 
торых з геаграфічных назваў 
за мінулыя гады па Беларусі. 
Пытанне адраджэння раней- 
шых вартасцёвых назваў не- 
аднаразова падымалася ў рэс- 
публіканскім друку. І ўсё ж... 
Гаворка пойдзе пра тапаніміч- 
ныя перамены на Мядзель 
шчыне. Цяпер, наведваючыся 
зрэдзьчасу ў родныя мясціны, 
з сумам адзначаю перамены, 
якія там адбываюцца. Чаму з 
сумам? Бо не дужа ўдумліва 
ставяцца мае землякі да сваёй 
мінуўшчыны. 

Гадоў 25 таму назад на кар- 
це Мядзельскага раёна замест 
пасёлка Купа з'явіўся курорт- 


“ны пасёлак Нарач. А размеш- 


чаную за 4 кіламетры ад яго 
вёску Кабыльнік пачалі назы- 
ваць... Нарач. У Мінску часам 


чую: «Паеду на Нарач», што 
можа адзначаць «у санаторый 
«Нарач», «у дом адпачывку 
«Нарач», «у калгас «Нарач», 
«на рыбзавод «Нарач», «у вёс- 
ку або пасёлак «Нарач»... У 
ваколіцах возера цяпер з дзе- 
сятак назваў Нарач. У Мядзе- 
лі ж шмат хто з мясцовых 
жыхароў па даўняй звычцы 
замаўляе білет на аўтобус да 
Купа або Кабыльніка. У край- 
нім выпадку кажуць: «Да са- 
наторыя». У гутарковай мове 
тыя перайменаванні, як відаць, 
не прыжываюцца. Нават лю- 
дзі, якія не ўяўляюць яшчэ пра 
існаванне гэтага мноства На- 
рачаў, падсвядома гавораць 
якраз пра возера. Бо можна 
паехаць на возера Нарач, але 
ж - у вёску або пасёлак На- 
рач. у калгас «Нарач», у сана- 
торый або дом адпачынку «На- 
рач». Дарэчы, шмат хто з пры- 
езджых, пажыўшы які час у 
ваколіцах Нарачы, для зруч- 
насці і разабраўшысяя ў там- 
тэйшай тапаніміцы ды гідра- 
німіцы пераходзіць на раней- 
шыя назвы -- Купа, Кабыль- 
нік. 

А вось і нядаўняе перайме- 
наванне. Летась раптам даве- 
даўся, што на Мядзелынчыне 
ёсць вёска Рамашкі (!). Дзе ж 
яна? Чаму не чуў раней? Вы- 
светлілася, што так цяпер за- 
вецца колішняя вёска Гарбы. 
Спрадвечная назва, бачыце, не 
да густу была старшыні мясцо- 
вага калгаса. Няхай сабе і не 
ўлічваў перайменавальнік, што 
назву населены пункт атры- 
маў з-за асаблівасцяў ваколь- 
нага рэльефу -- пагоркі ды 
лагчыны, што і адбілася на 
назве. Але з чаго ж узнікла 
найменне Рамашкі? Ці не паў- 
плывала тут засмечанасць гэ- 
тым пустазеллем калгасных 
палёў? Пра кветку ж на Бела- 
русі кажуць «рамонак» (Ра- 
монкі). 

І ўжо зусім блізка ад Мя- 
дзела, а, як на цяперашні час, 
то Й у самім раённым цэнтры, 
думаецца, беспадстаўна знікла 
назва вёскі Навасёлкі. Ня- 
даўнюю брукаванку, пто вя- 
ла да яе, заасфальтавалі. Па 
абодва бакі разбудаваліся 
дабротныя сядзібы. І стала 
вясковая вуліца вуліцай імя 
Бычка ў гарадскім пасёлку. 
Ніхто, зразумела, не супраць 
увекавечання памяці пра юна- 
га партызана, які насіў гэта 
прозвішча. "Голькі, калі ўжо 
выпала вяскоўцам «перася- 
ліцца» ў раённы цэнтр, то чаму 
б не захаваць памяць пра ко- 
лішнюю вёску ў назве вуліцы 
Навасельскай. Ці ўспомніць 
з іх хто праз гады, што назва 
вёскі ўзнікла, відаць, яшчэ ў 
тыя часы, калі на Беларусі пра- 
водзілася валочная рэформа і 


продкі іх сяліліся з большых і 
меншых вёсачак, хутароў на 
новае месца, якое і назвалі 
Навасёлкі. Непадалёк, на 
ўскрайку лесу, археолагі знай- 
шлі сляды паселішчы, якое пе- 
рапыніла сваё існаванне, мяр- 
куючы па знаходках, якраз у 
перыяд правядзення валочнай 
рэформы. 

Здавалася б, дробязь. Якая 
розніца, як напісана назва на- 
селенага пункта? Ці так ужо 
важна, як завецца нейкая 
вёска ці пасёлак? Жыццё няў- 
хільна ідзе наперад. Мяняюц- 
ца людзі. Мяняецца аблічча 
зямлі... Толькі гісторыя заста- 
ецца нязменнай. Назвы пасе- 
лішча, ракі, урочышча -- гэта 
наша гісторыя. За кожнай з 
іх пэўныя падзеі, людзі, іхнія 
справы. Яны былі, пакінулі на 
гэтай зямлі большы ці меншы 
след. Па назвах, па нашым 
стаўленні да іх, нават па вы- 
браным шрыфце, якім напіса- 
на назва, прыезджыя людзі 
мяркуюць пра нашы патрыя- 
тычныя ды і маральныя якасці. 
А гэта пры актыўных міжна- 
родных узаемадачыненнях не- 
малаважна. 

Людзям жа мясцовым над- 
піс на дарожным указальніку 
(ды і не толькі на ім) гаво- 
рыць, што жывуць яны на 
сваёй зямлі, да якой павінны 
ставіцца з асаблівым клопа- 
там. Кожнаму з нас павінна 
быць неабыякавым, па якіх 
вуліцах мы ходзім, якія пра- 
дукты спажываем, якім павет- 
рам дыхаем. Многія праблемы 
могуць вырашыць людзі-гас- 
падары. Стаць такімі можна, 
у тым ліку, і з дапамогай род- 
най мовы на дарожным ука- 
зальніку, ацалелай тапанімікі. 
Працэс гэты не матэрыяльны. 
На зуб яго не паспытаеш. Але 
ж прыклад нашых далёкіх і 
блізкіх суседзяў пераконвае ў 
неабходнасці ўдумліва яго 
праводзіць. 

Сёння, ёсць надзея, адно- 
сіны да назваў на нашай зям- 
лі можна істотна змяніць, З І 
верасня 1990 года ўступіў 
у дзеянне Закон БССР «Аб 
мовах у Беларускай ССР», 
артыкулы 2, 31 и 34 якога на- 

даюць прыярытэтнасць бела- 
рускім надпісам, у тым ліку і 
на дарожных указальніках. 
Гэтага ж вымагае і Дэклара- 
цыя Вярхоўнага Савета Бела- 
рускай Савецкай Сацыяліс- 
тычнай Рэспублікі «Аб дзяр- 
жаўным суверэнітэце Беларус- 
кай Савецкай Сацыялістычнай 
Рэспублікі» (артыкул 9). Цал- 
кам можна пагадзіцца з Міко- 
лам Ляшчуном, які піша ў ар- 
тыкуле «Каб стаць паўнапраў- 
ным народам» (Наша слова. 
1990. Ме 5. С. 2) пра неабход- 
насць актывізацыі высілкаў 
сяброў ТБМ па рэалізацыі 
патрабаванняў артыкулаў рэс- 


(Заканчэнне на 9-й стар.). 


ААА А АА А Ца Ін аары са рва кананні З 


ЗАКОНУ ПРА МОВУ ЖЫЦЬ І ДЗЕЙНІЧАЦЬ 


Славянские ль ручьи 
солдыются в русском море? 
А. С. ПУШКИН. 
Гэткімі словамі вялікі паэт 
вітаў здушэнне паўстання ў 
1851 годзе на нашых землях. 
Праз сто гадоў яны, словы гэ- 
тыя, не страцілі свайго пачат- 
ковага сэнсу, ў прыватнасці, 
рэформа правапісу 1933 года 
не проста заклала падваліны 
адбеларушанню мовы -- было 
падсечана яе карэнне, пера- 
ведзены стрэлкі арыента- 
цыі: з народнай асновы на рус- 
камоўную. Моўныя законы 
былі патаптаны, а на руінах 
усталяваліся камуністычныя 
догмы. За зменамі ідэалагіч- 
ных шыльдаў Усчынаўся і моў- 
нь ператрус. Калі ў 20-я гады 
алфавіты аж 70 моў злаці- 
нізавалі ў імя сусветнай рэ- 
валюцыі (Луначарскі нават 
стаяў за лацінізацыю рускай), 
вык пад канец 30-х іх жа 
прынеслі ў ахвяру «новай 
гістарычнай супольнасці -- са- 
вецкага народа», перавёўшы на 
рускую графіку. Па краіне 
пакаціўся вал русіфікацыі. Яе 
ўзмоцніла пастанова ЦК 
ВКП(б) і СНК СССР ад 
13.11.1938 г: «Аб абавязковым 
вывучэнні рускай мовы ў шко- 
лах нацыянальных рэспублік 
і абласцей», якая заважыла 
не толькі на лёсе нашага 
школьніцтва. Да прыкладу, 
у рэзалюцыі ХУП з'езду 
КП(б)Б (1938) чытаем: 
«Практычна паставіць і выра- 
шыць пытанні далейшага раз- 
віцця беларускай мовы, злік- 
відаваць вынікі шкодніцтва ў 
галіне літаратурнай мовы». 
Яшчэ выразней выказалася І 
сесія Вярхоўнага Савета 
БССР: «Руская мсва па праву 
з'яўляецца дзяржаўнай мо- 
вай нашай рэспублікі». Не аб- 
мінуў гэты лёс і правапісу. 
Вось жа мену: чым праз 
месяц пасля памянёнай паста- 
новы з'явіўся ў друку пра- 
грамнь артыкул К. Гурскага 
«Аб беларускім правапісе» 
(«Звязда ад 9.ІУ 1938). Запра- 
шаючы да дыскусіі, рэдак- 
цыя газеты паклала націск 
на тым, што гэтае пытанне 
набывае актуальнае палі- 
тычнае значэнне. Навуковы 
сакратар Інстытута літаратуры 
і мовы АН БССР давёў да 
ведама: створана камісія (у 
складзе інстытута і Наркам- 
асветы) для падрыхтоўкі 
праекта новага правапісу, 
мэта -- канчаткова ачысціць 
беларускую мову ад варожага 
шкодніцтва. Найвялікшую 
шкоду, вядома ж, зрабіла яш- 
чэ акадэмічная канферэн- 
цыя 1926 года («нацыянал-фа- 
шысты»). Гэта яны апраца- 
валі правапіс у супярэч- 
насці з жывой народнай мо- 
вай, бо.. адарвалі яе ад рус- 
кай, узвялі бар'ер між імі ў 
правапісе -- гэтак званы фа- 
нетычны прынцыі, аканне, 
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Але на гэтым не канец: 
«Рэформа (1933 года. -- 
Я. В.) павінна была ачысціць 
беларускі правапіс ад усяго та- 
го, што было ўнесена ў яго 
фашысцкімі” наймітамі. Ад- 
нак сядзеўшыя ў акадэміі 
і ў кіруючых органах рэспуб- 
лікі ворагі народа скарысталі 
сваё становішча, каб яшчэ раз 
нашкодзіць у гэтай справе, у 
выніку не толькі не была зроб- 
лена сапраўдная ачыстка бе- 
ларускага правапісу, а на- 
адварот, пад выглядам папра- 
вак зноў працягнулі ў права- 


пісцэлы рад шкодных і варо- 
жых скажэнняў і ў цэлым ра- 
дзе месц яшчэ раз заблыталі 
яго». Вось яны. чарговыя во- 
рагі на мовазнаўчым фрон- 
це! Маглі ды не збурылі апош- 
нія «штучныя бар'еры». Акая- 
не ж неўласціва жывой на- 
роднай мове, а найгалоўнае 
-- яно псуе пісьменнасць 
вучняў на рускай мове, 
перашкаджае яе вывучаць. 
Гэткім жа спосабам была 
абгрунтавана і «шкоднасць» 
канчаткаў: навошта ж пісаць 
арцеляў, калі па-руску пішуць 
артелей. І К. Гурскі заклікэў 
«рашуча і да канца выкарча- 
ваць рэшткі шкодніцтва вора- 
гаў народа», а фанетычны 
прынцый у напісанні галосных 
змяніць на марфалагічны 
(пісаць вода, галова). 

Заклік быў падхоплены з 
адзінадушным «адабрам». Ату- 
льную думку дыскутантаў 
можна звесці да назвы до 
пісу чырвонаармейца Р. «Ф, 
Бабыра -- «Усё шкоднае па- 
вінна быць выкінута». Выкід- 
валіся прыстаўныя галосныя, 
канчаткі -ў назоўнікаў у 
родным склоне і інш. Прапа- 
коўвалася ж пісаць соцыа- 
лізм, перыбд, два чалавека, 
дзеясловы з абавязковым су- 
фіксам -ір- (аналізіраваць); 
рэкамендавалася перанесці 
марфалагічны прынцып і на 
правапіс зычных. І вось голас 
у дыскусіі ўзяў і дырэктар 


Інстытута -- В. Барысенка. 
У артыкуле «Аб праекце рэ- 





формы беларускага правапісу» 
(«Советская Белоруссия» ад 
16.11.1939), вытрыманым у ду- 
ху інтэрнацыяналізму ды моў- 
нага збліжэння, ён паўтарыў 1 
падмацаваў сваёй пасадай зна- 
ёмыя нам матывы, спецы- 
яльна зазначыўшы: аканне 
ў беларускай мове не мае ані 
навуковай, ані фактычнай 
асновы. Аснову ж гэтую мець 
можа толькі марфалагічны 
прынцып. А гэтыя прапановы, 
на яго погляд, будуць глыбей 
і паўней адлюстроўваць асаб- 
лівасці жывой беларускай мо- 


вы -- напісанні накшталт 
братскі, русскі, одэсскі, дзі- 
рэктар. Каб усё «правільна» 
вырашыць, В. Барысенка па- 
ставіў пытанне аб стварэнні 
спецыяльнай урадавай камі- 
сіі. 

Зноў замільгала па газет- 
ных старонках: выкінуць ў, 
апостраф замяніць 5, пісаць 
пераездны, карыстны, чырво- 
ный, сіній; замацаваць 
суфікс -іва- (-ыва-) у дзеясла- 
вах, форму інфінітыва з -сь. 

Тым часам «Літаратура і ма- 
стацтва» забіла ў трывожчы 
звон. Менскі настаўнік 
Н. Варанецкі ў сваім кры- 
тычным артыкуле паставіў 
усё з галавы на ногі: ворагі - 
тыя, хто збудаваў сдяну па- 
між беларускай народнай мо- 
вай і яе літаратурнымі норма- 
мі, а не тыя, хто аддзяляў яе 
ад рускай. Стаўшы на абаро- 
ну акання, іншых моўных 
асаблівасцяў, ён зрабіў закід 
К. Гурскаму і В. Барысенку ў 
беспадстаўнасці і адсутнасці 
навуковага абгрунтавання іх- 
няй пазіцыі. Громам з яснага 
неба прагучалі і мацнейшыя 
словы. М. Лынькоў: «Ад 
самай калыскі, можна сказаць, 
акая наша нацыя і хоць бы 
што. Кажуць нават, што гэта 
-. адна з галоўнейшых асаб- 
лівасцей беларускай мовы. 
Але Угрум-Бурчэеву гэта не да 
спадобы: -- Зачым? Наака- 
ліся, даволі, хопіць...» Р. Лынь- 
Коў: «...работнікі гэтага інсты- 




















тута не так даўно выступалі 
ў друку з «архірэвалюцый- 
най», а па-просту -- бяз- 
глуздай прапановай аб неаб- 
холнасці уніфікацыі беларус- 
кага правапісу з рускім, аб 
скасаванні т. зв. «акання» -- 
этымалагічнай асновы нашай 
мовы! Не цяжка здагадацца, 
што гэта «ідэя» магла за- 
радзіцца ў вучоным ведамст- 
ве акадэміі толькі дзякуючы 
поўнаму адрыву адказных за 
гэта ведамства людзей ад 
задач, дыктуемых жывой рэ- 
чаіснасцю». 

З абагульненнем вынікаў 
дыскусіі зноў выступіў 
К. Гурскі, які пазнаёміў і з 
распрацаваным Інстытутам 
праектам паправак. Гіаводле 
гэтага праекта аканне захоў- 
валася, але перад націскам пі- 
салася е (несу, везў). Уве- 
дзіліся спалучэнні іа, іо (біо- 
логія), тс (студЭнтскі), да- 
датковае с (русскі), абавяз- 
ковы суфікс -ір- (мантіра- 
ваць), напісанні тыпу телефон, 
акрэдітіў і інш. Канчатак -у 
назоўнікаў у родным склоне 
пакілаўся толькі ў значэнні 
часткі (кілоцукру), ва ўсіх ін- 
шых выпадках мела быць 
га (вытворчасць цукра). інакш 
кажучы, беларускі ручай злі- 
ваўся з рускім морам. 

СНК БССР была створана 
правапісная камісія ў наступ- 
ным складзе: К. В. Гораў 
(прэзідэнт АН БССР), Янка 
Купала, Якуб Колас, 
М. Лынькоў, П. Глебка, 
М. Клімковіч, В. Барысенка, 
К. Гурскі, Е. Калубовіч (ра- 
ботнік Наркамасветы), 
І. ІЦахоцька (выкладчык). 
19 верасня 1940 года «Звяз- 
да» паведамляла, што праект 
у асноўным падрыхтаваны і 
будзе апублікаваны ў друку 
для абмеркавання грамад- 
касцю. На 15 лістапада яго 
павінны ўжо былі пералаць на 
разгляя у СЫБК БССР. Але 
абяцанкі засталіся цацанкамі. 
Праект у друку не з'явіў- 
ся, і след па ім на гэтым 
губляецца. Найхутчэй, што з 
нейкіх прычын Яго адклалі 
на лепшы далейшы час, бо 
знаёмыя пункты мы зноў ба- 
чым у праекце правапісу 1952 
года. 

Апісаная ж дыскусія, апрача 
ўсяго іншага, кідае яскравы 
сноп святла і на рэформу 1933 
года, з'яўляючыся лагічным 
працягам ліні на зліццё 
нацый ды моў, вынарадаўлен- 
не беларусаў. Вялікі ўжо час 
расчысціць завалы на гэтым 
цярністым іпляху. Глянуць 
на беларускі правапіс з 
боку яго адпаведнасці жы- 
вой народнай мове. Вярнуць 
стрэлкі яе арыентацыі 
не толькі ў правапісе, але й 
на іншых дзяланках моўнай 
сістэмы, якія ўжо даўно з'ядае 
эрозія, нашэсце русізмаў. 

Янка ВОЙНІЧ. 
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СЯРГЕЙ ПАЛУЯН 





З НАШАГА ЖЫЦЦЯ 


Цяпер ужо можна гаварыць і пра нашае 
жыцнё. Доўга мы спалі, доўга ціхімі кро- 
“камі набліжаліся да ідэі нацыянальнага 
вызвалення і... набраліся-такі сіл для вы- 
тварэння ўласнага нацыянальнага жыцця. 
Але гэтае беднае жыццё ўжо з періных ча- 
соў пачынае адхіляцца ад пуціны нармаль- 
нага развічця нашае нацыі. 1 
На першы план вылязае вечна старое і 
вечна новае пытанне пра мову наіну бела- 
рускую. Не цяпер толькі пачалі гаварыць 
аб ёй. Яшчэ ў 1891 годзе наш пясняр Багу- 
шэвіч падняў свой голас на яе абарону і 
першы голасна загаварыў «аб нашай баць- 
коўскай спрадвечнай мове». Даў перасця- 
рогу народу: «Не чурайцесь жа мовы на- 
шай беларускай, каб не ўмёрлі». 

Шмат часу прайшло ад таго. Шмат ча- 
го перажылі мы за той час. Назбіралі 
шмат сіл, залажылі газету. Да нашых сяоў 
ужо прыслухваецца грамада .чытацеляў. 
Назбіралася нямала і супрацоўнікаў у га- 
зеце. Увесь гэты народ ужо мог бы пачаць 
барацьбу за ўжыванне нашае мовы не толь- 
кі на паперы, а і ў грамадскім жыцці. 

Але, паклаўшы руку на сэрцы, ці ўсякі з 
нас можа сказаць, што ён інануе яе? Не! 
Яшчэ не згладзіўся векавечны праклён над 
ёю. Яшчэ многія думаюць, што ў ёй каліі 
можна пісаць, то хіба толькі якіясь смеш- 
ныя рэчы, на пацеху людзям. Не могуць 
яны падняцца да таго, каб і сваю мову 
людской лічыць, не хавацца” з ёю ва хат- 
ніх кутках, а ў свет інырокі вынасіць. 

Калі мы паставілі сабе мэту адрадзіць 
наш народ на нацыянельнай глебе, то нам 
у першую чараду трэба адрадзіць сваю мо- 
ву. Толькі тады ў нас будзе якоесь асобнае 
нацыянальнае жыццё, бо асобная мова -- 
гэта і ёсць форма нацыянальнай асобнасці. 
Толькі адрадзіўшы мову мы зможам паста- 
віць на цвёрды грунт наш рух. Бо нацыя- 
нальны рух, як вялікая жыццёвая гістарыч- 
ная сіла, можа жыць толькі тады, калі пад 
яго будзе падведзен такі фундамент, як 
гібка абробленая мова, дый літаратура і на- 
вука ў гэтай мове. Тады мы ўжо зможам бу- 
даваць на гэтым моцным фундаменце буды- 
нак уласнай нацыянальнай ідзалогіі. А ко- 
жны зразумее, што пры цяперашніх ва- 
рунках не можа развівацца наша мова, ка- 
лі ёй няма месца ў жыцці... Заваяваць ёй 
месца ў грамадзянстве -- вось наша пер- 
шая неадложная задача. 


Той раз я пісаў аб цяжкім палажэнні 
нашай мовы беларускай, занядбанай на- 
шым жа грамадзянствам, казаў, то як 
найбарзджэй трэба заваяваць ёй месца ў 
шырокім жыцмі. І вось наверх вылазіць 
пытанне аб крывіцах нашае мовы, аб тых 
кузнях, у каторых можна было б з мовы 
вясковага ўжытку, з мовы цёмных сялян 
выкаваць мову культурнай нацыі: без та- 
кой культурнай мовы нельга шырыць і са- 
мае культуры. Гэта даводзіць уся наша гі- 
сторыя. 

Сотні гадоў узгадоўваецца народ наш на 
чужым грунце, чэрпае ўсё веданне з чужых 
культур. Валадары народа сотні гадоў на- 
вязывалі яму чужынцшчыну, хацелі перара- 
біць яго на свой капыл (...) Народ (...) 


ні крыху не пасвятлеў, не прыдбаў больш 
навукі для сябе, бо навуку гэтую падносі- 
лі яму ў чужой, малазразумелай для яго 
мове. А не разумеючы гэтай чужой мовы, 
забіты беднасцю і непамернай пранай, ён 
усё ж такі глыбока захаваў у сваіх брудных 
вёсках бацькоўскую мову, карыстаючыся 
ёю для свайго хатняга ўжытку. 

Як навука ў чужой мове да беларуса 
дрэнна прыстае, то і не можа ён быць асве- 
чаным, бо другой, роднай навукі ў вочы не 
бачыць. Навучыцца, напрыклад, хлопец 
чытаць у школе (пэўне, што не па-сваему), 
прачытае колькі кніжак пасля сканчэння 
навукі, а там, глядзі, ужо і чытаць кінуў. 
Праз колькі гадоў нават і саўсім граматы 
забывае або памятае з яе толькі адно -- 
нейкімі дзіўнымі літарамі за паўгадзіны 
часу напісаць сваё прозвішча. А чаму гэта 
так бывае? Можа, мы, беларусы, не здатны 
ні да якой навукі? Ды не ж! Вялікая наву- 
ка, і нават у нашай роднай мове, панава- 
ла калісь на беларускай зямлі, а цяпераш- 
няя неахвота да кніжкі ідзе ў нас дзеля 
таго, што кніжка чужая. Не разумеюць яе 
зболынкі, а калі хто і разумее, то не гаво- 
рыць яна да яго сэрна. Трэба, каб яна бы- 
ла напісана ў той мове, да каторай прывык 
чалавек, каторая яму жывой здаецёа, а не 
мёртвай, як чужая. 

Вось чаму, калі мы хочам падняць наш 
народ з цемнаты няведання, мы павінны 
несці яму яго родны свет навукі, не прыбра- 
ны ў чужую, хоць часам і пекную, апратку. 
Трэба прывучаць яго, каб шанаваў сваё 
роднае, бо толькі той можа шанаваць чу- 
жое, хто сваё найперш шануе. Даючы яму 
нацыянальную асвету, трэба будзіць у ім 
жаданне свету, бо цёмны яшчэ ён, не можа 
сам знайсці выхаду з свайго небарачага 
жыцця. 

Трэба падымаць культуру ў народзе, і 
культуру сваю, беларускую, а гэта і не так 
лёгка, як здаецца. Мала яшчэ кніжак у нас, 
выходзіць усяго толькі адна газета. Але 
мы павінны моцна трымацца за тое, інто 
ўжо маем, шырыць слова беларускае, шы- 
рыць думкі беларускія: каб пайшлі яны па 
курных хатах сялянскіх. 

І дзеля гэтага трэба працаваць над ад- 
раджэннем і развіццём роднае мовы. Калі 
цяпер, пасля доўгай паняверкі і здзеку над 
жывым словам беларуса, надышоў такі 
час нацыянальнага вызвалення, калі наша 
мова пачала з'яўляцца ў друкаваным сло- 
ве, то паказалася, што ў мове нашай не хва- 
тае шмат слоў для выказвання патрэбных 
думак. Прыходзілася вяртацца назад да 
таго часу, калі на нашай зямлі панавала 
свая культура, з памязнікаў гэтае культу- 
ры прыходзілася браць загубленыя наро- 
дам словы, каторыя хоць яны і беларускія, 
але як не ўжываюцца ў бедным інтодзён- 
ным жыцці народу, дык не могуць быць 
кожнаму зразумелыя. Нам трэба шмат но- 
вых слоў, а пазычаць у суседзяў не надта 
хочацца; вось і прыходзіцца карыстаць ста- 
рымі беларускімі словамі. ; 

Але яшчэ болей за гэта, канечне, патрэб- 
на, каб народ наш сам рабіў большую часць 
работы дзеля збудавання вялікага нацыя- 
нальнага гмаху. А для гэтага ён павінен 
быць больш асвечаным, мусіць умець хоць 
трохі разбірацца ў розных здарэннях жыц- 


ця, адным словам -- зрабічца больш куль- 
турным. 

Што ж можна зрабіць цяпер у нас, калі 
няма ні школ беларускіх, ні кніг пад дастат- 
кам, ні ўсяго таго, што патрэбна для наву- 
кі? Трэба выкарыстаць як можна лепш 
хаця тое, што ўжо маем. Напрыклад, трэ- 
ба, каб болын ішло ў вёску беларускай 
газеты. Няхай кожны наш чытацель, 
кожны шчыры прыяцель сваім родным і 
знаёмым расказвае аб ёй, тлумачыць тую 
вялікую работу, якую можа яна зрабіць. 
Чым шырэйшы круг чытанеляў, тым боль- 
шую вагу мае кожнае наша слова, бо інмат 
людзей да яго прыслухіваецца, шмат 
людзей карыстае з невялікай пакуль што 
скарбніцы духоўнай культуры. 

Кожны беларус мусіць шырыць на Бе- 
ларусі друкаванае слова ў роднай мове. 
Няхай ён ведае, што і яго праца не прапа- 
дзе задарма, што і ён уклаў сваю цагліну 
ў вялізны будынак культурнага багацця 
народу. І толькі тады, як мы ўсе дружна 
возьмемся за прасвету ў народнай мове, 
калі мы дамо яму ўсе патрэбныя для навукі 
рэчы ў яго мове, калі ў кожным глухім 
кутку будуць чытаць беларускую кніжку і 
газету,- толькі тады мы зможам чым-коле- 
чы памагчы ў змаганні з беднасцю і цемна- 
тай народнай. Прыбліжаць святлейныя дні 
для народа мусіць кожны з нас. Няма пяк- 
нейшага назначэння, як набліжэнне праў- 
ды і свету. Гэта -- святая павіннасць. 


Шш 


Год скончыўся... Яшчэ адзін з бязмерна- 
га ліку іншых адышюў у мінулае. Для нас, 
беларусаў, і гэты, як і яго папярэднікі, быў 
годам цяжкай працы над залажэннем ас- 
ноў грамадскага жыцця ў нашым народзе. 

Чатыры гады выдаўніцкай работы на 
Беларусі канчаюцца. Пачаліся яны ціха, 
непрыкметна залажэннем Пецярбургскай 
выдаўнічай суполкі. Буйна разлілася рака 
беларускага друкаванага слова ў часы 
«Нашай долі» і ўвайшла ў свой звычай- 
ны жолаб у «Нашай ніве». 

Вясна мінула. Апала паводка. Але аб- 
мытая ёй зямля хавае ў сабе сілу плодна- 
сці, пакрываецца маладымі ўсходамі... 

А рэчка слова пацякла далей. Шмат 
цяжкай маруднай працы на яе пуціне. А 
яна ціха і паволі, непрыкметна робіць сваё. 
І ніякія перашкоды не затрымаюць ходу 
цякучай вады. 

Увайшло ў свой нармальны жолаб і бе- 
ларускае жыццё, адна з складкавых час- 
цін жыцця агульналюдскага. Закруцілася 
кола гісторыі, закруціла з сабой і так доў- 
га ляжаўшую нерухома Беларусь. Бела- 
рускі рух пачаўся. 

Пачаўся і расце ў нашы часы, на нашых 
вачах. ідзе спешная сяўба, раскідаюцца 
зярняты па ўсяму краю. Дзе-нідзе толькі 
лопнула і пратыкаецца тонкай зялёнай 
былінкай раней кінутае ў адзіночку зерне. 
Рэшта яшчэ чакае сваёй пары. А пакуль 
што трэба раскідаць усё новае і новае на- 
сенне. Мо і кепская доля спаткае яго, мо і 
зніштожыцца яно нягодай ды сцюдзёным 
сіверам, -- але не сяўцам думаць аб гэтым! 


Заканчэнне на 13-й стар. 
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Іду. Хадою лёгкай і спа- 
койнай. Няспыннаю, няўрым- 
слівай хадою. Ноч ацяжэла 
змораю будзённай. іду. Бя- 
жыць Дарога пакручаста ўда- 
леч, і, зоркай асвячоная, зні- 
кае. Мае шляхі пазначаныя 
лёсам. Я слухаю стамлёнымі 
нагамі падатлівасць няскора- 
най Дарвгі... 

Чую травы цеплыню і сцю- 
дзёныя росы прымаю. Жвір 
пад ступнёю -- як жор- 
сткая праўда сталення. Дзесь- 
ні за тою гарой, дзе садзілася 
ўвечары сонца, Вечнасць пры- 
тулак знайшла і заціхла ўра- 
чыста. Мне невядомы пачатак і 
край майго шляху. Ведаю 
толькі, піго споведзь Дарогі 

-- бясконцасць. Недзе за 
тым небакраем, што плача да- 
жджамі, маркотай, свеціцца 
зорка мая ў пяшчотнай сінечы. 
Хто затуляе яе ад сваволь- 
нага ветру? Хто не дае зага- 
сіць маёй крохкай надзеі па- 


ДЗЯДЫ, ПРЫЙДЗЕЦЕ... 


“а ы Чара? 


Ходню? Я не адна пуцявінай 
нязнанаю крочу. Бачу наступ- 


нікаў вочы -- мо, спадкаем- 
цаў маіх, а, можа, чужынцаў 
зацятых... Свет, як рака: 


разыходзіцца памяць круга- 
мі. ІЦто мне рабіць, каб не 
знеслі вірлівыя хвалі думак 
маіх чараду незямную? Як 
зберагчы мне ад продкаў 
шляхі -- да напічадкаў. 

Недзе далёка цаляе у дол 
бліскавіца. Гэта прысуд за 
няўродзіну духу і мовы ці 
перамовы агнём між зямлёю 
і небам? Збавенне ці кара? 
Люты мой час не магу засла- 
ніць ад маланкі. Збочылі мы 
з пуцявіны, дзядамі шука- 
най. Цені прысадаў старых 
абмінаію. Баюся. Тут мне зя- 
зюля кувала калісь на прад- 
весні, поўным надзеяў крыла- 
тых і мараў салодкіх. Ды 
захліннулася дзіцятка словам 
знявечанай песні. Не абаро- 
ненай песні спрадвечнага 
Краю. Веры тае, што з крыні- 
цы чарпнула, не маю. Зяоўку 
зязюля самстна ў гаёчку ку- 
вае. Нешта сказаць пра душу, 
пра Дарогу мне хоча. Ка- 
жуць, ёй ведама, дзе нашы ду- 
шы лятаюць, як паміраем, як 
сэрцы тужліва змаўкаюць... 

Голас дзядоў маіх -- сенца 
праменне жывсг. Чую дыханне 
эпохі, што нас абмінула. 
Зманіла. Прэч адкідаючы на- 
шы памкаеённі, як смецце. 
Продкі змагаліся. Продкі імя 
баранілі. З гордай Пагоняй ха- 
дзілі на ворагаў хіжых. Каб 
не загінула ў чорных скляпен- 
нях Радзіма. Каб і нашчадкам 
не сорам было за Айчыну. Мы 
-. -нераемнікі. ІЦто мы жыц- 
цём апраўдалі? Ціто мы Су- 
свету з'яўленнем сваім раска- 
залі? Што ўратавалі як скарб 
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неаплатны з былога? Гінуць 
прысады пад вострай сякерай 
прыблудаў. Стогне жалейка на 
лузе, на квслай атавё. Вось 
паплавы нашы леглі ў чужыя 
пракосы. Мы толькі жалімся, 
просім спагаднага лёсу. 

Так, я іду. Мае ногі пры- 
спецваюць леты. Восень сму- 
гой агарнула пажарышча лесу. 
Ціха згараціме доля мая на 
Дарозе. Покуль Дзядоў на па- 
розе па-людску не стрэну. 

Чуйце, Дзяды. Я стаю на 
гдарог скрыжаванні. Крыж на- 

да мной -- не распяцце. Су- 

светнае дрэва. Белы ручнік -- 
туманамі бялёная сцежка ад 
небыцця да бяссмерцця. Ад 
нараджэння да кропкі, дзе 
зноў Нараджэнне. Станьце, 
Дзяды, ля мяне, на збалелай 
Дарозе ад забыцця, ад паку- 
таў, здранцвення людскога. 
Збаўце, Дзяды, ад пякучага 
страшнага болю сэрца маё і 
маіх адначаснікаў сэрцы. 


» “ы г м Га 
Душы гараць, як лучына 
бядзе на распалку. Вочы 


глядзяць -- і адчаю сляза на- 
кіпае. ІЦто вам спяваць? Мо, 
малітву на мове чужынскай? 
Брыдка казаць панямелым ды 
словы святыя... Мо, ўспамі- 
наць, як над гэтай зямлёй ба- 
равою гуслі вялі сваю вечную 
споведзь-баладу? Як не става- 
ла начы, каб замоўныя песні 
спяваці. Як сірату ахілялі 
ласкавыя рукі роду людскога. 
сям'і чалавечай высокай. Гус- 
лі цяпер развітальна старэчыя 
пальцы кранаюць. Месні цяпер 





не за пазухай носім, ля сэр- 
ца. Песні закуткі адведзены ў 
свеце бязмежным. Храмы -- 
калекі. Шыкуюць пустыя пала- 
цы. Долі сірочай глытнулі ста- 
рыя і дзеці. У гаманкіх га- 
радах чалавек адзінокі. Хатаў 
сялянскіх пустыя крычаць ва- 
чаніцы... 

Вам засылаю духмянага 
хлеба і солі. Чарка, як звон 
памінальны чысцюткі. Свечка 
дрыжыць -- і хістаецца полы- 
мя ў жыце. Быццам душа не 
знаходзіць зямнога гняздоўя. 
Побач сядайце, нязнаныя, мне 
дарагія, род блаславёны, да- 
радцы майго пакалення. Гул- 
ка, няўтульна ў роднай спусто- 
шанай хаце. Вы паляглі, ады- 
шлі -- і героі й благія. Мы 
засталіся -- і нехта масток 
разбурыў. Як вам, на беразе 
тым, не бывала самотна, ба- 
чыць, як мы паміраем з Ра- 
дзімай. - жывыя. Як выра- 
каюцца веры і мовы лянот- 
ныя дзеці гэтай зямлі, што 
бацькоўскую вы называлі? Дзе 
вы, Дзяды, гэтак доўга па све- 
це блудзіліі-- шпарка паспе- 
лі забыцца на вашы імёны. 
Як жа, Дзяды, стуль, ад зоркі, 
вы нас не булзілі, каб не змяр- 
цвелі заўчасна ў глухіх ката- 
вальнях? Горка, Дзяды, што 
затоптаны вашы сцяжыны, 
што бур'яном зарастаюць ма- 
гілак узлобкі. Што ж маўчы- 
цё, папярэднікі нашы святыя? 
Бечар суботні і Покуль чака- 
юць размовы. Як нам ісці па 
Дарозе, рассцеленай Богам? 
Як не патрапіць у пастку 
нянашае волі? Бачыце, зноў 
расцярушаны ў пыл нашы звы- 
чкі. зноў чадавецкасць пало- 
нена гнеўнай сістэмай. Закра- 
тавалі паэтава гордае слова і 
зацуглялі чароды апераных 
думак. Прагнем Дабра. Спра- 





вядлівасці прагнем. І Слова, 
Нам, анямелым, жыццё пад 
чарнобыльскім дахам зычыць, 
як рай, ашалелая зграя зла- 
чынцаў. Хочаш -- збірайся, 
ратуйся... Мы -- лахі пад па- 
Хі: зноў наша семя развеюць 
вятры па чужыне. 

Стану, Дзяды, ля вакна, што 
у ноч акунаецца сонна. Вам 
памалюся, далёкім, нябачным, 
няздрадным. Зоркі міргаюць. 
Чакаю. Прыйдзеце. Тут, на зя- 
млі, нам трывожна, няскладна, 
няладна... 


Антаніна ХАТЭНКА. 


ДЗЯДЫ 


Дзяды -- свята продкаў, 
не звязанае з сонечным куль- 
там, прыпадала на восень, 
менавіта на першага лістапа- 
да. Дзісенскія крывічы ўра- 
чыста абходзяць двое дзядоў: 
веснавыя -- «наўскі вялік- 
дзень» і восеньскія -- «вя- 
лікія дзяды» (...) «Наўскі 
вялікдзень», веснавыя дзяды, 
пасвячаецца толькі «наўцам», 
г. зн. новапамёршым (баць- 
кам, братам, сёстрам, дзе- 
ням), а «вялікія дзяды» па- 
свячаюцна пзламу роду, як 
толькі можа сягнуць памяць 
людская, і ў гэтым ёсць іс- 
тотная розніца паміж весча- 
вымі і восеньскімі дзядамі. 

Даўней восеньскія, «вялікія 
дзяды», абходзілі не паасоб- 
нымі сем'ямі, а родамі. Аб 
такіх радавых памінках апа- 
вядаў мой бацька, за якога 
яшчэ памяні, у 1840-х, 1850-х 
гадах спраўлялі гэткія памін- 
кі на Дзісеншчыне: Вангіны, 
Сарокі, Шышкі, Рублеўскія, 
Рымшы, Дзяміловічы і інш. 
На гэткія «вялікія дзяды» 
збіраліся назвычай у дом 
найбагацейшай з роду сям'і 
ўсе дарослыя родзічы -- ад 
найбяднейшага да найбагат- 
шага, кожны са сваімі прыпа- 
самі, і за агульным сталом 
саяраўлялі вячэру. Вячэра па- 
чыналася агульнымі малітва- 
мі і спевамі за памёршых, 
якія прыпісвала паркза. Ске- 
вчыўшы малітвы, найстарэй- 
шы з роду першы ішоў за 
стол і, запаліўшы абрадавую 
свечку, якая дагэтуль стаяла 
ўткнутая ў карны, напоўне- 
ным збожжам, гаварыў стою- 
чы: «Святыя дзяды, прасім 
за пачэсны столі» Пасля 
гэтага забіралі па старшын- 
ству месцы за сталом усе 
пры тым бытныя. Абрадавыя 
на дзяды стравы -- гэта 
«юшнік» з крыгі, вараны з 
мясам, каўбаса і аладкі. 
Размова за сталом вялася вы- 
ключна аб памёршых «дзя- 
дах», г. зн. продках роду. 
Пачынаў яе найстарэйшы ў 
родзе пасля першай чаркі, 
якая ішла ўкругавую, звычай- 
ным чынам, што першага пра- 
шчура роду нашага было імя 
такое-та, жыў ён там-за, вы- 
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значаўся тым-та і г. д. Далей 
гаварылі аб бліжэйшых прод- 
ках аж да апошніх. Пасля вя- 
чэры размова цягнулася да 
«трэціх пеўняў», апавядаліся 
прыгоды, характары прод- 
каў, радавыя і звязаныя з ро- 
дам успаміны і легенды. 

Падобна вышэй згаданым 
дробнашляхенкім дзядам, аб- 
ходзіліся «дзяды» і ў сялян- 
скіх родах, толькі з большай 
прымешкай паганскіх пера- 
жыткаў. Гэтак рашчынялі 
напярэдадні дзядоў хлеб і 
пяклі яго абавязкова на су- 
хіх лістах; калолі парсюка на 
дзень «дзядоў» і ўрэшце 
вечар прысвячаўся гутаркам 
аб дзеях продкаў. 

За маёй памяццю, у 1889-х, 
1890-х гадах, ужо ў Дзісен- 
шчыне не святкавалі дзядоў 
родамі, а толькі сем'ямі. 
У маёй сям'і гэта адбыва- 
лася такім пзрадкам. Напя- 
рэдадні дзядоў з самай рані- 
цы жанкі прымаліся за капі- 
тальную чыстку хаты і ўсіх 
гаспадарскіх статкаў. Веча- 
рам уносілі дзяжу, ставілі 
яе на «крыжох», сярод хаты, 
пакрывалі чыстым абрусам і 
садзіліся за стол вячэраць. У 
час вячэры лічылі «дзядоў», 
г. зн. прыпаміналі ўсіх па- 
мёршых продкаў. У нас налі- 
чалі іх да 36-ці. Пасля вя- 
чэры рашчынялі «дзядоўскі 
хлеб» і на другі дзень вяклі 
столькі бахонкаў, колькі на- 
лічылі дзядоў. Раніцай ехалі 
ў царкву і там раздавалі ба- 
хонкі ўбогім, кожнаму па ад- 
наму. Велічыня бахонкаў за- 
лежала ад заможнасці сям'і: 
сем'і багатыя пяклі вялікія 
бахонкі, а бедныя абмяжоў- 
валіся «бондачкамі» з кулак 
велічынёй. На вечар бывалі 
запрошаны бедныя з сусед- 
ства, чалавех да 19-ні, і пачы- 
налася за агульным ста- 
лом вячэра. На вячэру прыга- 
таўлялі «юшнік» з крыві, а ў 
гады, калі не калолі на «дзя- 
ды» падсвінка, то клёцкі з 
«душамі», г. Зн. з заверну-: 
тымі ў цеста скваркамі, і 
аладкі з верашчакай або за- 
мест аладкаў каўбасы з сырой 
капустай і на заканчэнне «са- 
ламатка», г. зн. сушаныя 
яблыкі, грушы і ягады, вара- 
выя на мёдзе, або замест 
«саламаткі» аўсяны кісель з 
мядовай сытой. Варылі на вя- 
чэру больш, чым было трэба: і 
рэшткі мяса, аладак і інш. 
дзялілі паміж беднымі: кожны 
вяртаўся дамоў з клункам, у 
якім заўсёды, акрамя ўсяго 
іншага, была пара каўбас. 

Перад вячэрай маліліся з 
малітоўнікаў па памёршых, 
а пасля вячэры, васядзеў- 
шы і пагутарыўшы на тэмы, 
пахвальныя для продкаў 
сям'і, разыходзіліся. 

З пераказаў майго бацькі, 
чутых ад дзеда і старых лю- 
дзей яго пакалення, з днём 
дзядоў звязвалі яшчэ адзін 
цікавы абрад -- гэта ўпісван- 
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не і выпісванне з сямейнай 
кронікі членаў сям'і. Нова- 
народжаных упісвалі, а па- 
мёршых выпісвалі. Кронікі гэ- 
гыя вяліся на бэльках хаты 
ў «пачэсным» куйе. 

(Крывіч. 1927. Лё 12, с. 66-- 
69. Зап. у Дзісенскім п.). 


Дзяды, або памінальныя 
абрады 
-.Багата ў якіх мясцова- 
сцях існуюць яшчэ дахры- 
сціянскія жалобныя абра- 
ды. На Піншчыне, хоць і ча- 


“сткова, яны захаваліся і па 


сённяшні дзень, іх адзна- 
чаюць у лістападзе пад наз- 
вай дзядоў. Ужо нават сам 
лістапад прыносіць разважлі- 
выя думкі пра тое, у чым вы- 
яўлялася жыццё і на нашых 
вачах перастала быць жы- 
вым: на палях востра тыр- 
чыць адно толькі ржышча 
пажатага збожжа; ні тут, ні ў 
лесе не чуваць болей песень; 
ні на дрэве, ні пад ім не напя- 
вае пастушок, пажоўклае і па- 
чырванелае лісце аблятае з 
калісьці зялёных вершалін, 
і смутна ўсцілае ўзгалоўе 
паміраючай прыроды на зімо- 
вы сон. Толькі часам пачуе 
галасы адлятаючых журавоў, 
смутныя, як пахавальны плач. 
Хмура і панура: не відаць 
сонна, ад нябёс да зямлі на- 
вісла густая імгла. Толькі 
доўгім вечарам і ўночы пра- 
ясняецна неба полымем зары- 
ва, пі то ад смаляных пе- 
чаў, ці ад агнёў, рассыпа- 
ных далёка па балотных тра- 
вах. Можна сказаць, што гэ- 
та зарыва, запаленае пры 
пахаванні прыроды. У сялян- 
скія двары плённая восень 
натрэсла з поўнага рога і 
зерня, і гародніны. У сялян- 
скіх хатах спакойны, добры 
дух; сяляне маюць час успом- 
ніць пра сваіх продкаў, якім 
яны абавязаны жыціём, ба- 
дзёрым здароўем і ўласным 
набыткам, якія і бога хваліць, 
і жыць на свеце іх навучы- 
лі; цяпер яны маюць час ад- 
плаціць доўг удзячнасці ду- 
шам сваіх продкаў дзякуючы 
абраду ў гонар іх памяці 
і спраўляюць дзяды. 

На Піншчыне напярэдадні 
дзядоў альбо вячэры для 
мёртвых гаспадыні старанна 
прыбіраюць свой дом, ўсю ру- 
хомую маёмасць, расстаў- 


Менску. Дзяды- 


88. Здымак Уладзіміра Кармілкіна. 


скія могілкі ў 


аскоў 


ляюць па кутках усе гаспа- 
дарчыя прылады, каб тыя не 
заміналі ў хаце духам, што 
збіраюцца прыйсці сюды на 
бяседу. Назаўтра амаль усёй 
сямейнай грамадой ідуць на 
могільнік, падаюць на магі- 
лы, плачуць уголас і моляцца 
за сваіх мёртвых. Вярнуўшы- 
ся дадому, мітусяцца ў пад- 
рыхтоўцы да памінальнай вя- 
чэры і да самага яе нады- 
ходу на працягу цэлага дня 
ніхто нічога не есць. Веча- 
рам засніяаюць стол белым 
абрусам, пасярэдзіне яго за- 
пальваюць гарэлку для нагад- 
вання пра пякельнае полы- 
мя (...), хідаюць соль на 
распаленае вуголле, каб па- 
чуць мову яга таямнічага трэ- 
ску. Асвяціўшы стол васковай 
свечкай, ставяць на яго боб иі 
гарох з мядовай сытой, поліў- 
камі з рыбы і мяса -- кіслымі і 
прэснымі, смажанай сала- 
нінай, аладкамі, яечняй з каў- 
басамі, кашай прасяной пі 

грачанай, малаком макавым і 
кіслым. Пасярод страў ста- 
вяць на стале булку хлеба і 
нарэзаным хлебам ці малымі 
боханамі абкладваюць вакол 
стала так, каб тры булачкі 
былі ў рад адна каля другой, 
на пачэсным месны стала. Тут 
жа, каля гэтага пачэснага 
месца ці на покуці, векаюць 
драўляную шабельку і пры ёй 
(калі няма кап'я) -- качар- 
гу, у выпадку, калі хтосьці 
з гаспадароў служыў у вой- 
ску. Прыгатаваўшы багатую 
для продкаў вячзру, каб іх 
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духі ў колішнім іх доме шчод- 
ра прыняць і ўсім дагадзіць, 
адчыняюць окны і дзверы, 
старэйшыя з сямі абыхо- 
дзяць дом навокал, моляцца, 
паглядаючы ў бок могільніка, 
і запрашаюць мёртвых. Вяр- 
нуўшыся ў хату, у цішыні са- 
дзяцца воддаль стала і пры- 
глядаюціа да ўяўнай бяседы 
духаў. Калі, па разуменню 
гаспадыні, духі нарэшце на- 
сыцяцца, яна падае знак, гас- 
падар садзіцца за стол і за- 
прашае сям'ю і астатніх вя- 
чэраць. Гаспадар пачынае 
першы, зачарпнуўшы ад сы- 
ты з бабам абе гарохам, ці 
так званай куцці, і першыя 
яе лыжкі адлівае для памёр- 
шых у асобную пасудзіну: за 
ім тое ж робіць гаспадыня, 
потым пачынаюць есці ўсе 
астатнія. Такім жа чынам 
гаспадар з гаспадыняй адлі- 
ваюць духам і частку з усіх 
іншых страў (...) Янг Не 
калькі дзесяткаў год, 
назад пад час святкавання 
дзядоў завязвалі вочы смя- 
лейшай і спецыяльна выбра- 
най для гэтага дзяўчыне ці 
жанчыне і саджалі яе на 
слуп, укапаны ў падлогу ка- 
ля печы. Гэта жрыца, цэлы 
дзень перад тым не еўшы, 
прыглядалася да душ, якія 
ўваходзілі ў хату, стара- 
ючыся пазнаць у іх сваіх 
знаёмых і родных; бачыла ў 
сваім уяўленні, як душы далё- 
кіх сваякоў і сяброў дружа- 
любна набліжаліся да тых, 
хто сядзеў за сталом, пало- 
халася выгляду постацей 
душ, не вядомых яе дому і 
чужых, і абцяжараных пра- 
кляццем за крыўды і пры- 
сваенне чужога. Убачыўшы 
постаці гэтых непрытульных 
агрэсіўных душ, жанчына 
палохалася, часам страціўшы 
прытомнасць, валілася на 
зямлю, палохаючы тым самым 
астатніх. 

(Зянькевіч, с. 111--113. 
Зап, у Пінскім п.) 
Пахаванні. памінкі, галашэн- 
ні. Мінск, «Навука і тэхніка». 
1986. 


Здымак Уладзіміра Кармілкіна. 





Дзяды, 1989 год. 


КУЛЬТУРА МОВЫ 


Імя па бацьку 


Дарагая рэдакцыя! 
Хацелася б атрымаць даведку, як пішуцца па-беларуску імёны па бацьку. 
У выданнях «Беларускай Савецкай Энцыклапедыі» чытаю, напрыклад, 
«Васілевіч», а ў газетах сустракаю звычайна тол»кі «Васільевіч». 


З павагаю 
Іван ШЫМКО. 
гор. Кіеў. 


Як вядома, у Беларусі звароты па 
бацьку пачалі ўжывацца адносна ня- 
даўна, коць самі ўтварэнні добра вядо- 
мыя ў нашай мінуўшчыне: адсюль і 
нашы прозвішчы тыпу Антановіч, Ба- 
рысевіч, Васілевіч, Міцкевіч і інш. 

Сённяшнія імёны па бацьку ўзыхо- 
дзяць да прыналежных прыметнікаў, 
утвораных ад імя бацькі, да якіх пасля 
далучылася: іч і-на. Ланцужок тут тэ- 
такі: сын Пятра, Пятроў (сын), Пятро- 
віч. 

Разгледзім цяпер сённяшнія ўтва- 
рэнні імёнаў па бацьку. Найболын 
характэрныя такія выпадкі: 

а) Ад імёнаў, якія заканчваюцца на 
цвёрды зычны, яны ўтвараюцца праз 
далучэнне -авіч, -аўна. 


Антон-Г--авіч, -аўна: Антонавіч, Ан- 
тонаўна 

Барыс- -авіч, -аўна: Барысавіч, Ба- 
рысаўна 

Рыгор---авіч, -аўна: Рыгоравіч, Ры- 
гораўна 
б) Ад імёнаў, якія заканчваюцца на 
“мяккі зычны, -- праз далучэнне 


“евіч, -еўна. Канцовы мяккі знак пры 
гэтым апускаецна. 
Анатол(ь) ---евіч, 
віч, Анатолеўна 
Ё Васіл (ь) 4--евіч, -еўна: Васілевіч, Ва- 
сілеўна 
Вітал(ь) З--евіч, -еўна: Віталевіч, Ві- 
талеўна 
Генадзь) ---евіч, -еўна: Генадзевіч, 
Генадзеўна 
в) Ад імёнаў, ціто канчаюцца на 
-гй, імёны па бацьку ўтвараюцца праз 
далучэнне -евіч, еўна (канцовы -й пры 
гэтым апускаеіца). 


“еўна: Анатоле- 


Аляксе (Й) ---віч, -ўна: Аляксеевіч, 
Аляксееўна 

Андрэ(й)З--евіч, -еўна: Андрэевіч, 
Андрэеўна 


“Дзмітры(й) З-евіч, -ўна: Дзмітрые- 
віч, Дзмітрыеўна 


Георгі(й) ---евіч, -еўна: Георгіевіч, 
Георгіеўна 

Мікала(й) ---евіч, -еўна: Мікалаевіч, 
Мікалаеўна 

Сярге(й) 4--віч, -еўна: Сяргеевіч, 
Сяргееўна. 

г) Калі ж зыходныя імёны канчаюц- 
ца на -дзій, -цій, сій, -лій, то 
перад -евіч, -еўна ставіцца мяккі 
знак. 


Мяфодз (ій)--ь---віч, -еўна: Мя- 
фодзьевіч, Мяфодзьеўна 

Вікенцій) --ь---евіч, -еўна: Вікен- 
цьевіч, Вікенцьеўна 

Лаўрэнц(ій) З-ь---евіч, -еўна: Лаў- 


рэнцьевіч, Лаўрэнцьеўна 
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Лявонцій) --ь---евіч, -еўна: Лявон- 
цьевіч, Лявонцье ўна 

Амврос (іЙ) -З-ь---евіч, 
вросьевіч, Амвросьеўна 

Савел(ій) -ь- --евіч, -еўна: Савелье- 
віч, Савельеўна 

Трэба зазначыць, што ідзе абела- 
рушванне падобных імён. ра гэта 
сведчаць і розныя напісанні ў нас: 
Юры і Юрый, Георгі і Георгій. Пры 
ўдакладненні правапісу, мне здаецца, 
варта было б канчаткова адмовіцца тут 
ад апошняга й. Аднак трэба мець на 
ўвазе: часам нязначная розніца ---ў 
адну-дзве літары, а носьбіты гэтых 
імёнаў рэагуюць на іх вельмі неад-. 
назначна... 

У юрыдычнай літаратуры існуюць 


-еўна: Ам- 


спецыяльныя правілы, якія імёны лі- 


чыць за варыянты, а якія -- за са- 
мастойныя. (Напрыклад, Устыч і Юс- 
тын -- розныя, бо ініцыяльныя літа- 
ры ў іх не адны і тыя ж, а Яфім і 
Яфімій -- варыянты). 

Клапоцячыся пра пэўную уніфіка- 
цыю (напрыклад, у нас ужо ўстаялі- 
ся напісанні Анатоль (а не Анато- 
лій), Васіль (а не Васілій), а таму 
адсаведна імя па бацьку трэба пісаць: 
Анатолевіч (а не Анатольевіч), Ва- 
сілевіч (а не Васільевіч), неабходна, 
аднак, цярпліва ставіцца ў пэўных вы- 
падках і да дваякіх, траякіх і г. д. на- 
пісанняў: Лявон -- Лявонавіч, Ля- 
вонці -- Лявонцьевіч, Язэп -- Язэпа- 
віч, Іосіф -- Іосіфавіч, Восіп -- Восі- 
павіч, Ёсіп -- Ёсіпавіч. Іазеф -- Іазе- 
фавіч. 

А цяпер зноў працягнем гаворку пра 
ўтварэнне імёнаў па бацьку: калі зы- 
ходнае слова канчаецца на галосны. 
Адметныя тут толькі ўтварэнні ад імё 
наў з канцовым націскным галос- 
ным (праз далучэнне -іч, -інічна). 

Ілья -- Ільіч, Ільінічна 

Кузьма ц -- Кузьміч, Кузьмінічна 

Лука -- Лукіч, Лукінічна 

Астатнія імёны ўтвараюцца па ана- 
логіі з разгледжанымі ўзорамі: Гаўры- 
ла -- Гаўрылавіч, Гаўрылаўна, Кірыла 
г Кірылавіч, Кірылаўна, Мікіта - Мі- 
кітавіч, Мікітаўна. 

Думаецца, не складуць цяжкасці і 
іншыя імёны, якія трошкі адыходзяць 
ад раней разгледжаных: Леў -- Льво- 
віч, Львоўна, Павел -- Паўлавіч, 


Паўлаўна, Якаў -- Якаўлевіч, Якаўлеў- 
на. 

Зазначым, што калі ў рускай мове 
імёны на -слав утвараюць два вары- 
янты: Вячеславович, Вячеславич, Вяче- 
славовна, Вячеславна, то ў беларускай 











мове ўжываецца адно імя па бацьку: 
Вячаслававіч, Вячаславаўна. 


Вочь асноўныя практычныя парады 
без заглыблення ў болыш шырокія 
гістарычныя і гукавыя асаблівасці ўт- 
варэння імён, закранаць якія тут не 
выпадае. 


Анатоль КЛЫШКА. 





КАСТРЫЧНІК 


Прыйдзе восень -- заб'ю лося, галаву 


з'ем, шкуру аблуплю, а мяса за плот 

выкіну. Цяпер яе кожны беларус адгадае 

гэтую загадку. Той-сёй, што, праўда, зайзд- 
расна, але болыцасць усё яшчэ грэбліва 

пазіраюць на ільняную бялізну ды на палат- 

нянае адзенне. Убіта ў галаву: лён ад бед- 

насці. Няшчасныя беларусы! Калісь усё 

жыццё ў палатняным... 

«Гладкае, не маркае, не цяжкае, прыдат- 
нае ў кожную пару года», -- так хваліў 
ільнянае адзенне Плутарх. Цаніў палатно 
і Гамер. А ў Старажытным Рыме амаль 
такія ж абрусы, што нашы продкі засці- 
лалі штодня на стол, былі прыкметай рас- 
коцы. (Ці не таму, што здалёк -- мо 
з-па-над Нёмана -- прывозілі?) Палатня- 
нае адзенне, якое штодня насілі нашы прод- 
кі, аздабляла. як пішуць, біблейскіх герояў, 
фараонаў. жрацоў. На егіпецкіх фрэсках 
Ш тысячагоддзя ла н. э. намаляваны ўсе 
стадыі апрацоўкі лёну -- разгадка той бе- 
ларускай загадкі? Шчыльныя і трывалыя 
палатняныя латы, што не «грэлі», і якія 
не прабівала страла, насілі, напрыклад, воі- 
ны персідскага цара Ксеркса... 

І на нашай зямлі быў калісь лён адной 
з самых шанаваных раслінаў, бо і апранаў 
і карміў. Беларускія жанчыны пад час 
трох важнейшых паганскіх святаў, што 
спраўляліся ў зімовы і летні сонцавароты 
ды вясновае раўнадзенства, выконвалі ма- 
гічныя дзеянні, каб вырас лепшы лён. 
На куццю выцягвалі каліўцы травы з пасла- 
нага пад гбрусам сена -- варажылі. На ўла- 
се (масленіцу) спецыяльна ездзілі яа са- 
нях як мага далей, каб лён быў даўжэйшы. 
А на купалле шзяўчаты і маладзіцы кідалі 
ў вогнішча бярозавыя галінкі ды прыгавор- 
валі: «Каб мой лён быў такі ж вялікі, Як гэ- 
тая бярэзіна». А ўжо працы беларускія жан- 
чыны не шкадавалі. 


Што і дзівіцца, адзенне і бялізна, пя- 
лёнкі, павязкі на раны... Ручнікі, якія ўжы- 
валіся амаль у кожным абрадзе, на вяселлі 
і пры пахаванні. Абрусы, што мелі сваю 
незаменную абрадавую ролю, і без якіх ні 
свята, ні гасціны не абыходзіліся... 


Відаць, можна гаварыць і пра культ ільну... 
Культ, звычайна, быў звязаны з пэўнымі 
забаронамі. існаваў, напрыклад, зарок не 
ўжываць імя Пяруна з пустым словам, як 
кажуць. Ды вось імем вельмі карыснай 
і патрэбнай ліпы назвалі месяц, а для пары, 
калі жанчыны церлі лён, з-за зароку нельга 
было прыдумаць назву, звязаную непасрэд- 
на з словам лён. Ды знайшлі спосаб... 

Вылежаўся лось на сарака росах, павез- 
лі яго ў сушню. Ляскацяць церніцы, сып- 
лецца кастрыца -- працягваецца штолет- 
няя жаноцкая праца, праягваецца і лета, ба- 


біна. 
Здзіслаў СіЦЬКО. 


з «Наша слова», Ме 8, 1990 


Феномен невытлумачальны 
й які нідзе болей, пэўна, не 
сустрэнеш, Здавалася б: чала- 
Бек гэткі ж, як астатнія, бе- 
ларус ці рускі выехаў у пэў- 
пы ліхі час за мяжу й за- 
стаўся там жыць. Калі памер- 
каваць, то нічога ў гэтым 
страшнага няма. Але ў хворай 
краіне не можа ўсюды быць 
здаровы сэнс. Як вынік -- цэт- 
лікі «дысыдэнта», «здрадніка», 
нават «фашыстоўца». Адсюль 
адпаведнае стаўленне. Калькі 
цэбраў бруду вылілі «Вячэрні 
Мінск», «Политический собе- 
седник» на Францішка Кужа- 
ля, Наталлю Арсенневу, айца 
Аляксаядра Надсона. Але ёсць 
людзі, дзеячы культуры за- 
межжа, беларусы паходжан- 
-нем,-- пра якіх газеты доўга 
маўчалі. Сярод іх і пісьменнік 
з Глен Кова, магістр універсі- 
тэта ў Індыяне Масей Сяд- 
нёў. Цяпер час ад засу з'яў- 
ляюцца яго вершы на старон- 
ках нашых газет і часопісаў, 
рыхтуецца кніга выбранага ў 
выдавецтве «Мастацкая лі- 
таратура». І я б хацеў бы 
дадаць да ўсяго пераказ гутар- 
кі з Масеем Ларывонавічам, 
калі ён гасцяваў на Белару- 
сі. Спачатку яго я ўбачыў 
у грамадскай прыёмнай 


«Чырвонай змены», куды ён 
прыйшоў на сустрэчу з літ- 
аб'яднаннем «Крыніцы». По- 
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Масей Сяднёў і Васіль Хомчанка. 


«Наша слова», Ме 8, 1990 


тым Масей Сяднёў прызнаў- 
ся: а 

-- Я быў вельмі расчуле- 
ны. Ледзь не плакаў. Гады 
ўжо, пэўна, такія. 

Да арышту Масей Ларыво- 
навіч паспеў павучыцца амаль 
чатыры гады на філалагіч- 
ным факультэце Менскага 
педінстытута. Потым - 
арышт, лагеры і -- воляю Бо- 
га апынуўся за мяжою. Пасля 
працы на фабрыцы Масей 
Сяднёў пачынае выкладаць у 
штаце індыяна ва універсітэце 
расейскую філалогію й літара- 
туру, дзе й атрымлівае «эн 
эйр». Ітосым накпталт магі- 
стра. Цяпер ён на пенсіі, 
можа часцей заставацца сам 
на сам з літаратураю. 

Размаўляючы з Масеем Ла- 
рывонавічам, загаварылі пра 
будучыню беларускае мовы, 
самой Беларусі, яе традыцый. 
І, ведаеце, цікавыя не толькі 
яго думкі, але й мова. Хоць 
яна й засталася ў нейкай сту- 
пені ў 30-х гадах, але ж яна 
не пабыла вялікае колькасці 
сучасных філалагічных неда- 
рэчнасцяў, расейскіх словаў. 
Таму й буду ў пераказе гу- 
таркі адзначаць на паперы аса- 
блівасці мовы майго суразмоў- 
ЦЫ. і 

-- Я быў у «Чырвонай зме- 
не» на літаб'яднанні «Крыні- 
цы». Там крыху пазнаёміўся 


Фота 








І ВЕРА, БЫ ЖЫЦЦЁ 


з моладдзю.. Быў вельмі 
ўсцешаны, калі пабачыў, што 
беларускае пытанне не такое 
безнадзейнае. Мяне цетыць, 
што моладзь гэтага канкрэт- 
нага літаб'яднання хоча пра- 
цаваць у галіне адраджэння, 
хоча, каб Беларусь была Бе- 
ларуссю. 

--. У песні «Аксамітны летні 
вечар» ёсць словы: «Мне чу- 
жына сэрца джаліць, цісне, як 
змяя, бо гукае з дальніх 
даляў Беларусь мая». Якая да 
Вас была чужына? 

--- Калі спяваюць гэтую 
песню, Я не магу стрымаць 
слёзы. Я адчуваю тугу па 
Бацькаўшчыне,- можа, не- 
шчаслівай, чарнобыльскай (як 
хочаце, назавіце). 

Але што для мяне чужына, 
й што -- Бацькаўшчына? 
Бацькаўшчына ў мяне была 
заўсёды й застанецца Баць- 
каўшчынаю. Што датычыцца 
паняцця «чужына»... Я -- 
грамадзянін Злучаных ІЦтатаў 
Амэрыкі. Гэтая краіна не толь- 
кі давала мне матэрыяльную 
дапамогу, але й урокі жыцця. 
Але змяніць адну Айчыну на 
другую вельмі цяжка. Дзіўлю- 
ся, як нехта проста мяняе 
Бацькаўшчыну. 

Ведаеце, мы ня будзем уда- 
вацца ў псіхалогію. Той ці ін- 
шы ўжо там асеў, пусціў ужо 
карэнне нейкае. У веку старэй- 
шым яму ўжо цяжка было б 
прыстасавацца на сваёй Баць- 
каўшчыне. Мы для сябе ўжо 
стварылі Беларусь ідэальную. 
Такім прыкладам з'яўляецца 


Заканчэнне. Пачатак на 
3-й стар 


публіканскага моўнага зака- 
надаўства. Толькі не трэба 
спадзявацца, што сказанае 
сябрам "Таварыства будзе 
прынята ў адначассе ла выка- 
нання. ТБМ -- грамадская ар- 
ганізацыя. Кіраўнікі ж роз- 
ных узроўняў пакуль не дужа 
прыслухоўваюцца да голасу 
грамадскасці. 

У такой сітуацыі варта па- 
мятаць, што многія з моўных 
праблемаў даволі паспяхова 
можна вырашаць праз раён- 
ныя, абласныя, гарадскія Са- 
веты наролных дэпутатаў. 





БНР. Эмігранты прыхільна 
ставяцца да ўсіх працэсаў 
абнаўлення ці адраджэння,-- 
тут няма ніякага сумневу. І 
асабліва, калі нітосьці робіц- 
ца ў сэнсе нацыянальным, у 
сэнсе адраджэння беларускае 
вацыі. 

З А якім жа, Масей Ла- 
рывонавіч, мусіць быць прэ- 
зідэнт Беларусі? 

-- Ён, як мне здаецца, 
мусіць быць перш за ўсё ча- 
лавекам: гуманным, разумным, 
працаваць на карысць сваёй 
нацыі, Беларускага Краю. 

Пэўна, з вялікаю радасцю 
М. Сяднёў павёз з сабою 
некалькі асобнічкаў «Нашага 
Слова». У адным з нумароў, 
дарэчы, друкаваўся й яго верши 
«Сон». Вядома, я папытаўся 
госця пра яго стаўленне да 
новага выдання. 

-- Мне вельмі бюлетэнь па- 
дабаецца. Цешуся, што ў ад- 
ным з нумароў ёсць і творы 
беларускіх паэтаў-эмігрантаў. 
Гэта тое, пра што мне хацела- 
ся б сказаць некалькі словаў. 
Радуе, што стаўленне да нас 
пакрысе мяняецца. Ёсць сымп- 
томы таго, што Беларуская 
Рэспубліка наладзіць супра- 
цоўніцтва з тымі, каго лічылі 
раней за ворагаў. ІЦто ёсць 
спроба ўсё створанае эмігран- 
тамі (у прыватнасці, у галіне 
літаратуры) вярнуць, далу- 
чыць да агульнае нацыяналь- 
нае літаратуры. Тут, я чуў, ёсць 
нямала людзей, якія імкнуцца 
вярнуць Беларусі і творчасць 
выдатнае паэтэсы Наталлі 
Арсеневай. "Таксама я рады, 
што надрукавалі й мой сціплы 
даробак. 

«Наша Слова» прапагандуе 
менавіта беларускую мову, ме- 
навіта беларускую праблема- 
тыку. Цешыць, што ёсць гэта- 
кае, патрэбнае зараз, выдан- 
не, 

-- Сканчаю гэтае інтэрв'ю 
з надзеяй, што Вы зноўку 
прыедзеце на Беларусь, што 
будуць новыя сустрэчы і гу- 
таркі. Іначай не можа быць. 
Бо навошта тады вершы, бы 
малітвы пра будучыні, і вера, 
як само жыццё? 


Ул. ПУЧЫНСКІ. 





Кожны з сяброў ТБМ -- вы- 
баршчык і мае «свайго» дэпу- 
тата ў Саветах. Надпісы на 
дарожных указальніках, тапа- 
німіка мегуць стаць тэмай на- 


казаў выбаршчыкаў. Дзей- 
насць па ўпарадкаванні над- 
пісаў таксама ж можа актыві- 
заваць краязнаўчую работу, 
істотна паспрыяць уздыму 
патрыятызму насельнікаў Бе- 
ларусі. Усё гэта не пройдзе 
марна для нас і нашчадкаў. 
І. ЧАРНЯЎСКІ, 
намеснік старшыні 
Мінскай гарадской рады 
Таварыства беларускай 
мовы імя Францішка 
Скарыны. 


Амерыканскія сустрэчы 


Заканчэнне. 


Пачатак на 2-й стар. 


гэта звычайна робіцца ў выпадках вялікіх катастрофаў. 
імкнуцца адроджваць нацыянальную культуру, хрысьціян- 
скую і агульначалавечыя вартасьці. 

2. Зьвярнуцца з просьбай ад імя беларускіх грамадаў у Ў 
ЗА і Канадзе да Кангрэсу ЗША і Парляманту Канады, каб 
у Амэрыку і Канаду былі прынятыя квоты імігрантаў зь ліку 
жыхароў найболын заражаных мясцовасыіяў чарнобыль- 
скай зоны Беларусі. 

З. Падтрымаць і далей дзейнасьць Беларускага Народ- 





У часе Сустрэчы. Малітву спявае Данчык. 


нага «Фронту, ськіраваную на ратаваньне жыхарства ад 
чарнобыльскай радыяцыі, на ратаваньне беларускае нацыі 
ад культурнага заняпаду, да якога давяла аднапартый- 
ная сыстэма; 

4. Рабіць захады для пабудовы коштам амэрыканскіх 
1 канадзкіх фондаў анкалягічнага шпіталя ў Беларусі, у якім 
лячыліся б ахвяры чарнобыльскай радыяцыі ды ў якім пра- 
цавалі б таксама і лекары з Амэрыкі й Канады. 

5. Спрыяць усімі магчымымі спосабамі эканамічным і 
гандлёвым сувязям паміж амэрыканскімі, канадзкімі ды ін- 
шымі заходнімі фірмамі, з аднаго боку, і прыватнымі прад- 
прыемствамі Беларусі, з другога. 

б. Спрыяць пашыраньню й замацоўваньню дыпляматыч- 
ных сувязяў Злучаных Штатаў Амэрыкі й Канады зь Бела- 
рускай Рэспублікай, Вярхоўны Савет якое абвесьціў 27 
ліпеня сёлета Беларусь сувэрэннай дзяржавай. 

7. Падтрымваць справу як мага болып шырокага наву- 
ковага, культурнага 1 турыстычнага абмену паміж Паўночнай 
Амэрыкай і Беларусьсю, прыезду ў Злучаныя ІЦтаты й Кана- 
ду беларускіх студэнтаў на навуку, спэцыялістаў рознага 
профілю, у тым ліку сельскагаспадарчага, на практыку, 
моладзі на азнаямленьне з жыцыцём Беларусаў Амэрыкі й 
Канады. 

8. Мы падтрымліваем ініцыятыву камітэту згуртаваньня 


«Бацькаўшчына» ў Менску дзеля аб'яднаньня Беларусаў ч 


сьвету, каб супольна спрыяць (кажучы словамі аргка- 
мітэту са «Звароту да Беларусаў сьвету») «нацыянальнаму 
адраджэньню ўсяго беларускага народу, палітычнаму і экана- 
мічнаму сувэрэнітэту Беларусі». 

9. Мы вітаем намаганьні ў колах беларускага грамад- 
ства, ськіраваныя на рэалізацыю Закону аб дзяржаўнасьці 
беларускае мовы, які ўвайшоў у сілу ўчора, 1-га верасьня 
1990 году. 

10. Мы зварчаемся з просьбай да ўладаў Беларускай 
ССР, каб было спынена накладаньне мыта на дазыметры, 
якія жыхары Рэспублікі дастаюць ад сваіх суродзічаў 
з-за мяжы. 
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11. Мы выказваем непакой з прычыны наростаньня 
антыбеларускай акцыі на Беласточчыне, якая выяўляецца 
ў хлусьлівай прэсавай кампаніі ды ў паленьні цэркваў і 
нішчэньні помнікаў беларускай культуры. Нас таксама тры- 
вожаць выпадкі частага прапаланьня ў дарозе да адрасатаў 
у БССР і Польшчы беларусаведных публікацыяў, у тым ліку 
зборнікаў мастацкае літаратуры і навуковых артыкулаў, 
рэлігійных выданьняў. 

12. Мы поўнімся надзеяй, што “працэс дэмакратызацыі 

ў Беларусі будзе паглыбляцца й замацоўвацца, спрыяючы 
палепшаньню эканамічнага дабрабыту і культурнаму роск- 
віту Беларускага народу да ўзмацненьню мірнага супрацоў- 
ніцтва паміж народамі Беларусі, Злучаных Штатаў Амэры- 
кі й Канады. 


Кліўленд, Агаё, ЗША 
Нядзеля, 2 верасьня 1990 году. 


ПРЫВІТАНЬНЕ 


АД ПРЭЗІДЭНТА 
БУШ 


19-й сустрэчы беларусаў 
Паўнечнай Амэрыкі 

Р вое Белы Дом 

ў Кліўлендзе 


28 ЖНІЎНЯ 1990 г. 

Я з прыемнасьцю перадаю свае найцяплейшыя прывітаньні ўсім, хто 
прыбыў на 19-ю Сустрэчу Беларусаў Паўночнай Амэрыкі. Я асабліва вітаю 
нашых гасьцей з Савецкага Саюзу. 

На працягу апошняга году, у часе якога адважныя мужчыны Й жанчыны 
распалілі агні свабоды па цэлай Усходняй Эўропе, мы сталіся сьведка- 
мі адноўленага ўздыму этнічнай годнасці і культурнай самасьведамасьці 
як у гэтым рэгіёне сьвету, гэтак і ў Паўночнай Амэрыцы. Злучаныя Шта- 
ты-- гэта нацыя імігрантаў, і мы падзяляем моцнае адчуваньне роднась- 
ці з народамі краёў нашага паходжаньня. Гэтак, мы з гордасьцю пера- 
хоўваем шмат розных звычаяў і традыцыяў, зь якіх складаецца такая вя- 
лікая частка нашае культурнае спадчыны. 

Ушаноўваючы ўнікальную спадчыну Беларускага народу і шматлікія 
выпадкі ўкладу, зробленага Беларусамі, у Злучаныя Штаты й Канаду, 
гэтая Сустрэча таксама падкрэсьлівае наша пачуцьцё прыязьні ла тых, 
хто жыве на нашых айчынных землях. Народ Беларусі імкнецца буда- 
ваць там, дзе камунізм будаваў, і я далучаюся да вашае ўрачыстасьці, 
якая адзначае ягоныя адноўленыя спадзяваньні на будучыню... 


ДЖОРДЖ БУШ. 








«Жывіца» ў Амэрыцы. 
«Наша слова», Мо 8, 1990 














ТАРТЧЧТЧТЧМЧЧМЬЧАААААААААААААААААААААААА 





СЛОЎЦЫ, ЯКІЯ ПАСЛУЖАЦЬЗЗААСАЕ 








Аблапавушыць. Падмануць і аба- 
браць. А таго аблыпавушылі, што рызі- 
вон і думыць нічога ня хочыць. 

Абначавацца. Заначаваць. Гы кошку 
выкінь вон, ато абначуіцца ў хаці і пой- 
дзіць ноччы лазіць ўсюдых. 

Абскробкі. Абскрэбеныя рэшткі. 
Арскробкі нада ўскінуць на воз, падж 
жэрдзь увяжуцца, двору зывязеш. 

Абслухацца. Успрыняць не так, як 
прагучала. Каб раз, можа б апслухыў- 
ся, ато а-я-яй, мне разоў пяць пыкы- 
залыся, што ў том баку цялёнык мі- 
кыіць. 

Абстоліваць. Насцілаць столь. Нада 
ўсё кругом апстолівыць, і абея хаты, 
і сенцы, і на клець, я думыю, хваціць до- 
стык. 

Абстоліць. Наслаць столь. Хаты я 
пасьпею апстоліць, а клець ніхай так 
зімуіць, ды вясны астаніцца. 

Абсуд. Абгавор. Доўга ў іх апсуд 
цягнуўся, па костычкых Тоньку рызь- 
біралі. 

Агламаздзіць. Задурыць, зачмурыць. 
Аглымаздзіў ты мне гылаву, я ўжо ня 
помню, айдзе тэя ключы лажыла. 

Адкарстваваць. Мапакутавацца. 
Што намучылыся Прося, пакуля яе бог 
прібраў, што аткарствывыла, адна я 
толька знаю. 

Аднаверна. Сумленна. Водз за тоя 
хвалю, што так аднаверна здзелыў, 
ні падвёў. 

Акапіроўшчык. Той, хто дапамагае 
абжывацца. Ім нада харошый акыпі- 
роўшчык, каб було, за што зычапіццз. 

Ататурыванне. С Суцішанне. Ня дужа 
яны пынімаюць тваё ататурівыння. 

Атрумзаць. Адплакаць. І столька 
ён атрюмзыў пы цітрадкі, а ніхай ба 
йна згарела! 

Атрыг. Успамін; вяртанне. Як пашоў 
у сорык первым, худзь ба якей атрыг 
быў, ні слуху ні духу кі пры аднаго. 
Ніхай ім атрыгу ня будзіць, такім харо- 
шым. 

Ачумачыванте. Адурманьванне, за- 
тлумліванне. Кажный дзень адно і ТОЯ, 
тлум і тлум, хваціла з мяне ачу- 
мачывыння. 

Басаторыя. Басата. Некыму найціц- 
ца ды хырашэнька пыгыняць ету бы- 
сатарію. 

Безліююдзь. Нягоднік. Ён безлюдзь і 
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іна тыкая самыя, ікраз пара пыдыбра- 
лыся. 

Брынданне. Бязмэтнае блуканне. 
Думыю, што доўга твайго брындын- 
ня цярпець ня будуць, папруць ны рабо- 
ту. 

Веразуб. Чалавек з рэдкімі зубамі. 
Ета вірязуб гырадзкей пашоў, быў 
у гысьцях у Полькіных. 

Верхнікі. Нагавіцы. Верхнікі твае 
ны шасту нат печчу вісяць, глядзі, 
пі яны троху прасохлі. 

Возка. Адзін прывоз. Я ж яму зы 
кажныю возку рублей тріццыць, двац- 
цыць пяць, а меніцы ні дывала. 

Бытрасацца. Выбаўляцца. 'Гак-етык 
вытрісаліся з нішчасціў, дужа ім тру- 
дна пріхадзілыся ў жызні. 

Гамурліва. Ганарыста, капрызна. 
Так гумурл Ува рыарнван ць, што 
дайжа ні паходжа ну Кулініныга сына, 

Глыбленне. Качрыз, надзіманне. Ду- 
жа гадкыя дзяўчонка із яе гріблі- 
ннім, усігда грібы (губы. -- Г. Ю.) 
руспуцёмшы ходзіць. 

Дападбіраць. Атрымаць непрыем- 
ныя вынікі пры працяглым выбіран- 

Дыпыдбіраў нявесту, кусаіць сам 
сабе за локці, ды позна цяперіцька 
кусаць. 

Даразумляць. Вучыць. "рудна ду- 
рузумляць, кіялі гылыва пустая. 

Дахвалянне. Выхваленне. Калі чы- 
лавек шкарпэт, дык у яго дыхвылян- 
ня нямерныя. 

Загражаннік. "Гой, хто пагражае. 
Я б так турнула етыга зыгрыжан- 
ніка, што ён ні знаў ба, як ляцець. 

Задзядзельй. Пасталелы. Зыдзядзе- 
лыя хлопцы, ім пат тріццыць, цігаюцца, 
як бугаі. 

Заключэнец. Арыштант. Гыварілі, 
некуды пірігынялі, дык адзін зуклю- 
чэніц уцёк. 

Закумечывацца. Затлумлізвашта, Ні 
пайду я туды зукумечывыцца, ніхай 
яны адны дурюцца. 

Захлёвістасць. ПІпаркая невыразная 
гаворка. Вот ач чаго тыкая захлё- 
пістысь пулучаіцца, турлычыць нешта 
і турлычыць. 


Каверчаный. Пакручаны. Каверчы- 
выя дзеріва, ні цісаць, ні стругаць 
рубанкым, зыдзіраіцца і большы 
нічога, ' 





Калдыкаць. Ісці нязграбна, кульгаю- 
чы. У погріб калдыкыла, калдыкыла, 
шаг стуніць трудна, чуць дыйніла. 

Капяк. Куча. Ладный кыпяк быра- 
коў насыпылі, нада лыцнаць пірявезць 
біз дажджу. 

Кляццё. Праклён. Ныўряд, ці піря- 
слухыіця вы Матруніна кляццё, іна як 
зыкладзець -- ні ны адзін час. 

Лапук. Той, хто хапае, лапае. Ах ты, 
лапун нішчасный, а пу руках ці хочыш? 


Маздачыцца. Няўмела араць. Мыз- 
дачыўся часы трі, троху ускывіряў, зь 
яго такей пыханнік. 

Маненнік. "Гой, хто падзывае (жы- 
вёлу, птушку). Пі так жа монюць, 
такога маненніка куры ні паслухыюць, 

Набегаць. Нарадзіць» без шлюбу. Усё 
круцілыся, верцелыся, места ні було, 
пакуля ляльку сабе набегыла. 

Наклібіць. Нагаварыць, наплявуз- 
гаць. Хто ёй наклібіў пры Павума, 
мы ні знаім, ну толька нехта ладна 
пыстыряўся. 

Падбаярыванне. Падбухторванне. 
Яму сымаму бокым вылізаіць ета 
пыдбыярівання, нада нупускаць чуш 
ну людзей. 

Паджываць. Пражываць, жыць. Яму 
німала гадоў, пыджываіць пыдзб дзі- 
вятый дзісятык. ў 

Пасуміцца. Пасаромепца. Пусуміў- 
ся к Вуліціным іціць, успомніў, Як у го- 
рад лазіў. 

Рабуля. Жанчына з рабым тварам. 
Пупаў сабе нейкыю рябулю, відзілі, 
у горыдзі з ёю прыхгджіівыўся. 

Сатаненне. Падзулджванне, падбух- 
торванне. Нылаіць нада зы сытанення, 
нашто йта людзей зваджывыць сваріч- 
ца. 

Тахкнуцца. Ударыцца. Маўзныч тау- 
нуўся керпка, ета хыраіза, ні пупа” 
гылавою ны карення. 

Уклюбіць. Грераканаць, ўвесці ў зу. 
шы. Кылі свае гылавы ны плічах німя 
дык што хочыш можна ўклюбіць. 

Хачэнь. Жаданне. Гвой хкачэнь ня'ду- 
жа каму важын, нала сена прібраць 
а горыд пыдажджэць. 

Чапнунца. Моцна ўдарыцца, Чаго 
яму було лезць на тую ёлку, чапниўся 


“еп карення -- ічя жыў. 


Георгій ЮРЧАНКА. 
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Генадзь Сагановіч 





«ЛІТВА! МАЯ АЙЧЫНА!..» 


Словы, якімі цяпер карыста- 
емся, ішлі да нас праз чараду 
тлумных стагоддзяў гісторыі. 
Недзе там, у глыбокай смузе 
часу, хаваюцца іх вытокі, а 
ўнутраныя значэнні, часам 
шматкроць перайначаныя, 
зберагаюць неспазнаныя яшчэ 
адбіткі рэальных падзей даў- 
но мінулае пары. Вось жа 
й звыклы для нас назоў 
«Літва» ў сапраўднасці вельмі 
таемны. Дасюль ён хавае за- 
гадкі свайго гістарычнага шля- 
Ху. 

Цяпер, пэўна, кожны, пачуў- 
шы слова «Літва», атаясамляе 
яго з Літоўскай рэспублікай, 
з зямлёю, на якой жывуць 
літоўцы -- сваякі латышоў, 
балты на паходжанні. Гэтак і 
«літоўская» гісторыя, культура 
ды мова ў грамадскай свя- 
домасці ўспрымаюцца як гі- 
сторыя, культура і мова суча- 
снай Літвы. Але чаму ж тады 
раней, нават якім стагоддзем 
таму, яны разумеліся зусім 
інакш? Прыкладам, беларускі 
пісьменнік В. Дунін-Марцін- 
кевіч «Літвою» лічыў Менск, 
у якім тады жыў,-- сучасную 
сталіцу Беларусі. Беларускага 
паэта У. Сыракомлю сучас- 
нікі называлі «літоўскім лір- 
нікам», а іншы вядомы бела- 
рускі пісьменнік А. Вярыга- 
Дарэўскі, што нарадзіўся на 
Лепелыцчыне і жыў у Віцеб- 
скў; пісаў у сваім творы: 
«Літва -- родна зямелька». 
Дарэчы, і верш ягоны з 
красамоўнаю назваю «Ліцві- 





нам, што запісаліся ў мой 
«Альбом» на развітанне» 
(4858 г.) быў адрасаваны ма- 
ладым беларускім літаратарам. 
У ім, паміж іншага, аўтар 
усклікваў: «Чый то голас? 
Гэта словы нашы, браценькі- 
літоўцы!» Ды ўрэшце й вялікі 
А. Міцкевіч, народжаны і 
ўзгадаваны Наваградскай з'ям- 
лёю, звяртаўся да Беларусі ў 
славутым «Пане Тадэвушы» са 
словамі: «Літва! Мая айчы- 
на!..» 

Падобныя прыклады ня- 
цяжка множыць і множыць, 
Але й з прыведзеных бачна, 
што ў ХІХ стагоддзі словы 
«Літва», «ліцвін» ужываліся 
як саманазоў беларусаў. Гэтак 
называлі нас тады Й суседзі. 
Ад украінцаў у дачыненні 
да беларуса можна было па- 
чуць: «Хіба лихо озме литви- 
на, іцоб він не дзекнуві» 
(тут, дарэчы, адзначана харак- 
тэрная асаблівасць нашае мо- 
вы -- дзеканне). Жыхары 
Курскай ды Арлоўскай воб- 
ласцяў Расіі называлі белару- 
саў «ліцвінамі» ажнода другой 
сусветнай вайны. А на Бела- 
сточчыне і цяпер у адрас бела- 
руса гучыць жартоўнае вы- 
слоўе: «Як сыр не закуска, 
так ліцвін -- не чалавек». 

Разумею здзіўленне і збян- 
тэжанасць недасведчанага чы- 
тача: чым жа тады была ня- 
перашняя Літва, як яна назы- 
валася? А яна мела зусім 
іншы назоў. Яшчэ ў ХІХ ста- 


годдзі і нават на пачатку ХХ 
стагоддзя тэрыторыя цяпе- 
рашняй Літвы, блізкая да аб- 
сягаў Літоўскай рэспублікі 
міжваеннага часу (1920-- 
1939 гг.) найчасцей звалася 
сваім спрадвечным назовам -- 
Жамойць (Жмудзь), а літоў- 
ская мова -- жамойцкай 
Скмудскай). Пра тое можна 
сабраць нямала сведчанняў, 
напрыклад, у апублікаваных 
матэрыялах паўстання 1863 
года. 

Такім чынам, яшчэ ў зусім 
недалёкім мінулым Беларусь, 
асабліва яе заходняя ды цэнт- 
ральная частка, захоўвала на- 
зоў Літва. І нават прадстаў- 
нікі афіцыйных уладаў Расій- 
скай імперыі, якія мелі на мэце 
сцвярджаць у нашым краі 
«исконную Россию», разгляда- 
лі Віленскую, Гродзенскую 
ды Менскую губерні, а так- 
сама Беласточчыну, як «Літоў- 
скі край». Гэтак і раней, ска- 
жам адразу па раздзелах Рэ- 
чы Паспалітай, абсягі заход- 
няй Беларусі ўваходзілі ў 
новаствораную «Літоўскую гу- 
берню», а затым -- «Літоў- 
скае генерал-губернатарства». 

Нават царскія ўлады пакі- 
далі этнічна беларускім адмі- 
ністрацыйна-тэрытарыяльным 
утварэнням назоў «Літва». 


Няўжо выпадкова? Не. Калі 
звярнуцца да сярэднявечных 
дакументаў, дык лёгка перака- 
нацца, што па традыцыі, глы- 
бокай гістарычнай традыцыі. 


Новагародак -- першая сталіца Вялікага княства Літоўскага -- у другой палове ХІІ стагоддзя. 
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У ХУ -- ХУП стаголдзях 
-- часе існавання магутнае 
еўрапейскае дзяржавы 
Вялікага княства Літоўскага, 
а ў ёй беларусаў як сама- 
стойнага народа -- бадай усе 
дакументы фіксавалі найча- 
сцей кароткую форму наймен- 
ня гэтага гаспадарства -- Літ- 
ва. У якасці палітоніма, г. зн. 
дзяржаўна-палітычнага азна- 
чэння, слова Літва замацоў- 
валася нават за паўночнымі ды 
ўсходнімі землямі Беларусі, 
якія мелі ўжо і сваю этнані- 
мічную назву «Белая Русь». 
Напрыклад, сакратар караля 
Сцяпана Батуры Р. Гейдэнш- 
тэйн пісаў, што маскоўскі цар 
Іван Жахлівы ў 1563 годзе 
пайшоў вайною «на Літву пад 
Полацк». А храніст М. Стрый- 
коўскі, апавядаючы пра татар- 
скія наезды на Беларусь, 
адзначыў, што пасля арды 
крымскага хана Менглі-Гірзя 
«ў Менску ды іншых літоў- 
скіх местах» пачалася по- 
шасць. У Масковіі таго часу 
палонных беларусаў -- неза- 
лежна ад месца захопу -- 
інакш як «літоўскім палонам» 
і не называлі. 

Ну а як называлі сябе самі 
жыхары старажытнай Бела- 
русі? Можна прывесці без- 
ліч прыкладаў, калі вызначэн- 
не «ліцвін» выкарыстоўвалася 
беларусамі як саманазоў. 
Славуты студзнт з Полацка 
Францішак Скарына ў Крака- 
ве запісаўся «ліцвінам», бела- 





Малюнак Віктара Сташчанюка. 


«Наша слова», Мо 8, 1990 


рускі гуманіст ХУІ стагоддзя 
М. Цішкевіч (аўтар трактату 
«Пра норавы татараў, ліцвінаў 
і маскавіцян») скрозь падпіс- 
ваўся «Міхалонам Ліцвінам», 
а простыя сяляне ды мяшчане, 
захопленыя царскімі войскамі 
называлі сябе ў Маскве «лі- 
тоўскімі пашаннымі людзьмі 
розных гарадоў беларусцамі». 
Паасобку ж кожны мог запі- 
сацца, як «ліцвін беларусец 
Ашмянскага павету», «ліцвінка 
беларуска Мсціслаўскага па- 
вету» і г. д. «Сваю зямлю» 
палонныя беларускія шляхці- 
чы таксама адназначна нгзы- 
валі «Літвою». І нават Апа- 
нас Філіповіч, гэты апантаны 
барацьбіт за адыход Беларусі 
«пад высокую руку» прара- 
слаўнага маскоўскага цара, у 
1667 годзе месцазнаходжанне 
Купяціцкага манастыра, ад- 
куль пісаў, лічыў «Літвою», 
а той жа быў -- «міля ад 
Пінска». 

Ды самае цікавае, што й бе- 
ларускую мову -- дзяржаўную 
мову Вялікага княства Літоў- 
скага -- у тыя стагоддзі на- 
зывалі «літоўскай». Яшчэ чэг- 
скі тэолаг і рэфарматар Ёра- 
нім Пражскі, пабыўшы пры Ві- 
таўце місіянерам у Княстве, 
пісаў, што ў гэтай дзяржаве 
«мова народу ёсць славян- 
ская», але па назве гаспадар- 
ства «Літва» і яе называлі лі- 
тоўскай. Пра гэта сведчыць, у 
прыватнасці, выпадак, апісаны 
ў Актах Маскоўскай дзяржавы 
(запіс за 1618 год): «...вы- 
ехалі з вёскі чалавек з пят- 
наццаць, а на іх магеркі лі- 
тоўскія, і пачалі гаварыць па- 
літоўску: не ўцякайце-дзе!». 
Або іншы прыклад. Беларускі 
асветнік Лаўрэн Зізані ў 1626 


годзе напісаў праваслаўны 
«Катэхізіс» для Расіі (на за- 
каз патрыярха) і гэтак патлу- 
мачыў у ім назву самога тво- 
ра: «по-литовску это оглаше- 
ние, русским же языком нари- 
цается беседословие». А праз 
год сам маскоўскі цар пытаў- 
ся ў яго «По литовскому 
языку как вы говорите «соб- 
ра»?», на што асветнік адказаў: 
«Тожде и по литовскому язы- 
ку «собра», 

Як урадавая мова магутнай 
калісьці Літвы -- Вялікага 
княства Літоўскага, белару- 
ская мова яшчэ і ў ХУШ 
стагоддзі, нягледзячы на ін- 
тэнсіўную паланізацыю краю, 
і на Захадзе -- для Поль 
шчы, і на Усходзе -- для 
Расійскай імперыі;-- застава- 
лася «літоўскаю». Адданы но- 
вай уладарцы Кацярыне ІІ 
праваслаўны ўладыка В. Сад- 
коўскі вось як пагражаў бела- 
рускім святарам за іх мову 
на слуцкім епархіяльным сабо- 
ры: «Я вас скорэню, знішчу, 
штоб і языка не было вашого 
проелятого літовского і вас са- 
міх я вас у зсылкі парас- 
сылаю альбо ў салдаты паад- 
даю, а сваіх з-за кардону 
пановажу!» 

Прыведзеных прыкладаў, 
здаецца, дастаткова, каб пера- 
канацца, інто словы «Літва», 
«ліцвін», «літоўскі» далёка не 
чужыя цяперашняй Беларусі. 
Быў час, калі беларусы самі 
сябе ўсведамлялі і называлі 
ліцвінамі, а сваю бацькоўскую 
зямлю --- Літвою. Дык калі і 
як гісторыя дала нам гэтае 
найменне? І што стаяла за гэ- 
тым словам для нашых далё- 
кіх продкаў? 

Паспрабуйма цяпер праса- 


чыць шлях «Літвы» ад пачат- 
Ку. 

Упершыню назоў гэты быў 
зафіксаваны пад 1009 годам 
Кведлінбургскімі аналамі -- 
адным з найбольш значных 
гістарычных твораў раннеся- 
рэднявечнай Еўропы. у якім 
падзеі запісваліся па гадах,-- 
ў форме «Літуае». З тэксту 
аналаў вынікае, што Літва 
знаходзілася нёдзе на сумеж- 
жы з Руссю. З усходнесла- 
вянскіх крыніцаў першым пра 
гэты народ узгадаў Лаўрэн- 
цеўскі летапіс, калі паведам- 
ляў пра паходы на Літву кіеў- 
скага князя Яраслава Мудрага 
ў 1040 і 1044 гадах. 

Як сведчаць летапісы, у ХІ 
стагоддзі плямёны, што на- 
сялялі Старажытную Літву, 
залежалі ад Полацка і плацілі 
яму даніну. Далёкі Кіеў пад- 
началіў толькі частку іхнай 
зямлі. Літва вызначалася ва- 
еннай актыўнасцю: крыніцы 
паведамляюць пра шматлікія 
сумесныя паходы палачанаў 
і «літвы» на Смаленск, Пскеў, 
Ноўгарад. Пры патрэбе По- 
лацак прапускаў літоўскія пру- 
жыны праз сваю тэрыторыю. 
Г. толькі ў ХІ стагоддзі 
паміж Полацкім княствам і 
Літвою дайшло да якіх-коле- 
чы канфліктаў. Біцебскія, мен- 
скія і турава-пінскія князі так- 
сама скарыстоўвалі ваенны па- 
тэнцыял Літвы ў інтарэсах 
сваёй палітыкі, наймалі лі- 
тоўскія войскі для сваіх 
паходаў. 

Аднак дзе ж канкрэтна зна- 
ходзіліся плямёны Стара- 
жытнай Літвы? Якога яны па- 
ходжання? Летапісы не даюць 
простага адказу на гэтыя важ- 
НЫЯ ДЛЯ разумення гісторыі 


ўтварэння Вялікага княства 
пытанні. 

Сучасныя літоўскія даслед- 
чыкі здаўна лакалізуюць лета- 
пісную Літву ў межах Аўкнь 
тэты -- усходняй, як яны лі: 
чаць, часткі цяперашняй Літ- 
вы. Яны сцвярджаюць, што 
ўзгоркі ды лагчыны Аўкштоты 
і сталіся калыскаю старажыт- 
най літоўскай дзяржаўнасці, 
а далей утварэнне Вялікага 
княства Літоўскага ішло шля- 
хам заваёвы славянскіх зем- 
ляў балцкай (для іх гэта бяс- 
спрэчна) Літвою. І нарэшце, 
з этнічнага пункту гледжання, 
княства складалася, паводле 
Г. Лаўмяньскага, «з двух не- 
прыязных сабе элементаў 
ранавальнага літоўскага ды 
пакананага рускага», 

Вось такія пастулаты, ня- 
гледзячы на іх віцочную 
хісткасць і надзіва слабую 
абгрунтаванасць, ужо не пер- 
шае дзесяцігоддзе задаваль- 
няюць і ўсю савецкую афіцый- 
ную гістарыяграфію. МНасупе- 
рак гэтым заімшэлым стэрэ- 
атыпам адважыўся пайсці бе- 
ларускі гісторык М. Ермаловіч. 
Скрупулёзна праана; лізаваўшы 
тэксты летапісаў ды тапані- 
міку, ён пераканаўча паказаў, 
што ў ХИ - ХІ стагод- 
дзях Літва знаходзілася не ў 
Аўкнтоце, а на тэрыторыі ця- 
перашняй Беларусі, у басейне 
Верхняга Нёмана. На поўначы 
па Беразіне яна межавала з 
Полацкім княствам. на ўсхо- 
дзе -- з Менскім. на поўдні 
мяжа яе праходзіла па рацэ 
Шчары, а на захадзе -- па 
рэках Мышанка і Валаўка, 
якія аддзялялі Літву ад яцвя- 
гаў. 

(Заканчэнне ў наступным 
нумары). 


З НАШАГА ЖЫ 


Заканчэнне. Пачатак на 5-й стар. 





ЦІ 





У іхадна мэта -- болей зёрнаў кінуць у са- 
грэтую сонцам раллю. 

У такі час кожная новая сіла, кожная 
свежая, нястомленая рука надта патрэб- 
на. А наша грамадзянства не прывыкла да 
гэтага. Ие прывыкла яно разам станавіцца 
да агульнай працы, кінуць згубны адвечны 
сон, не разумее яшчэ яно вялікай вагі гра- 
мадскай павіннасці. А без такога разумен- 
ня не можа трываць ніякая жывая справа. 
Хіба мала ў нас свядомых беларусаў -- 
такіх, што маглі б стацца карыснымі сяў- 
цамі народнымі,-- сядзіць па глухіх кутках 
Беларусі? Ці кожны з іх робіць сваю ра- 
боту? Ці ўсе трымаюцца разам? Трэба на 
гэта шчыра адказаць, што не! 1 вось гэта 
шмат затрымлівае справу вадняцця нацыя- 
нальнай беларускай свядомасці. Толькі ў 
еднасці -- сіла, і калі мы хочам зрабіцца 
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сілай, то трэба нам моцна трымацца адзін 
аднаго. 

Беларускае жыццё ў нашым часе выяў- 
ляецца Ў культурна-нацыянальнай рабоце 
ў шырокіх масах, а гэта работа вядзецца 
галоўным чынам пашырэннем выданняў 
народных. це , 

Бось жа на гэтую ніву і павінны выхо- 
дзіць усе нашы працаўнікі. Даць можнасць 
беларусу чытаць усё патрэбнае яму ў род- 
най мове -- задача часу. А каб мець гэтую 
можнасць, трэба шмат працы палажыць 
пры нашых слабых сілах. Дый ці можна 
нават гэта зрабіць без палмогі грамадзян- 
ства? 

Кожны, хто пачувае сябе шчырым бела- 
русам, павінен даць і сваю лепту на справу 
народную. Кожны паасобку і і ўсе разам па- 
вінны мы падпіраць толькі што наладжа- 
вую работу. Падтрыманнем выданняў 





беларускіх зробім мы гэта. 

Дзеля гэтага і ўсе сілы свае прыкладзём 
да гэтага. Няхай усюды, дзе чутна жывая 
мова беларуская, пабачым мы і друкаванае 
слова беларускае. Няхай беларускія кніж- 
кі і часопісы можна будзе пабачыць у кож- 
кай нашай вёсцы -- і тады кожны беларус 
пазнае, што ён ёсць. Гэты час можа кож- 
ны грамадзянін на крок прыблізіць, прыд- 
баўшы свядомай Беларусі яшчэ аднаго но- 
вага чытача. Бо справа свядомасці нацыя- 
нальнай, свядомасці правоў чалавека па- 
шыраецца пашырэннем нацыянальнай 
прэсы. 

Нерад гэтым Новым Годам схіліма гало- 
вы ў свядомасці святасці нашай справы. 
Забудзьма адвечны наш сон, станьма ра- 
зам да працы. І мы будзем шчаслівыя, што 
на сваіх слабых плячах вынеслі справу 
вялікага народу. 


ЗЯМЛІ БАЦЬКОЎ --. 





Сяргей ГРАХОЎСКІ 





СЛОВА 


Я пакараны адзінотай 
На схіле доўгага жыцця, 
Пакутую заўсёды ўпотай 
І цешуся да забыцця 


Туманным золкам вераснёвым 
І развітаннем журавоў, 

У сэрцы зберажоным словам, 
Даўно пазбаўленым правоў, 
Адроджаным і незабытым, 
Закрэсленым і зноў жывым, 
Прастрэленым, ды не забітым,-- 
Адвечным родзічам маім. 

Яно навекі застанецца 
Жывым званочкам у траве 

І ў свеце рэхам адзавецца, 
Што Беларусь яшчэ жыве. 


“Ірына БАГДАНОВІЧ 


ПЕРШАДРУКІ 


«Да совершен будеть человек божий 
и на всяко дело добро уготован, 
яко святый апостол Павел пишеть». 
Францыск СКАРЫНА 
Пердьсловие в Псалтирь. 


Сьвятло таемнае -- з глыбінь, 
Хоць навакол пануе цемра 

І шлях -- шыпшына ды палын -- 
Нашчадкам старадаўніх неўраў. 
Але сьвятло, як валадар, 

Ідзе з балонак першадрукаў, 

На іх Скарына выкладаў 

Для людства любага навуку: 


Каб кожны божы чалавек 

Быў дасканалым у айчыне, 

Каб гадаваўся не на зьдзек -- 
Для справы ўсякай дабрачыннай. 
Сьвятло таемнае -- з глыбінь. 
Старонкі кніг раскрытых -- крылы. 
Каб мы і сёньня не забылі 

Сэнс запаветаў тых. Амінь. 


с 


НЕ АНЯМЕЦЬ! 








Антаніна ХАТЭНКА: 








Зямля-зямелька... Свята сямейка. 
Мая надзея. Нясу нядзельна 
Гаючы зёлкі. 

Малюся Сонцу, чырвону золку. 
«Святыя вязні сваёй радзімы, 
Душа не гасне. Зямля не стыне. 
Мае турботы. Мае трывогі... 
Пчаліне -- соты. А мне дарога. 
Іду шляхамі між неба й долу. 

У светлым храме малю я долі 
Майму народу, маёй Айчыне. 
Жывому роду не стлець, не згінуць. 
Бялеюць косці -- зямля мудрэе. 
Гадуе Космас жыццёва дрэва. 
Сусвет гукае да чыстых зорак. 
Зямля трымае. Дзіця гаворыць. 
“Сын чалавечы, зямны, нябесны. 
Люляе вечнасць матулі песню. 


Віктар ШНІП 


БАЛАДА ВЯРТАННЯ 
Уладзіміру Караткевічу 


Ідуць вандроўнікі па Русі Белай, 
Вяртаюцца да родных курганоў. 
Над імі птушка белая ляцела, 
Разбілася аб хмары груганоў. 


Вандроўнікі знямоглыя, худыя, 
Ды з верай у Айчыну у грудзях. 
Галодны воўк услед за імі вые 
І вецер носіць па Айчыне жах, 


І абгарэлыя маўчаць званіцы 

І роднай мовы не чуваць зусім. 
Віном, крывёй гандлююць чужаніцы, 
І па зямлі паўзе атрутны дым. 
Самотныя, гаротныя хаціны, 

Дурной травой парослыя палі, 
Няўжо дамо, каб згінула Айчына?! 
Няўжо мы горш за быдла -- на зямлі?! 
І узнялі вандроўнікі штандары 

І ўспомнілі і годнасць, і свой род. 

І груганоў прыцішыліся хмары, 

Калі народ адчуў, што ён -- Народ. 
І смелыя пайшлі адной дарогай 

Да волі, да забытых курганоў. 

На Белай Русі нельга жыць без Бога, 
Без мовы і за долю ваяроў. 

І Ён ішоў наперадзе, і Хамы 

У твар кідалі ўпотайкі глыжы, 

І клікалі спакусліва у крамы, 

І распіналі ў думках на крыжы. 
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ГОЛАС ДЗЯЦЕЙ-. ГОЛАС БОЖЫ 





Змітро БУРАК 


БЕЛАРУСКАЯ МОВА 


Беларуская мова, я іду да цябе 
Праз дрымучы свой бор 

У верасовай журбе, 

У пахучым чаборы, 
Незвычайным птушыным хоры. 
Я іду праз свой сорам і гнеў, 
Праз нявер'е людзей. 

Я ад слоў тваіх 

Стаў багацей, расквітнеў, 

Не спынюся ў хадзе! 

Слуцкі раён, 

в. Гацук. 


Галіна ТРУСЕВІЧ 


РОДНАЯ МОВА МАЯ... 
Родная мова мая, 
Ты спяваеш вуснамі бабулі, - 
Мова нашай зямлі, 
Па якой хадзіў мой прадзед. 
Чую песню тваю, 
Калі рана ўстаю, 
Калі золкам кароў выганяю, 
Калі кветкай усміхаюся маю. 
Пяшчотна ты льешся ў хвалях -- 
Узорах, сатканых кроснамі, 
Васількамі ўзіраешся ў далі, 
Абмываеш мне ногі росамі. 


Слуцкі раён, 
в. Гацук. 


Наташа БЕРАСТАВА 


МОЙ ЛЮБЫ КРАЙ 


Мой любы край, цябе я сэрцам чую 
У птушынай песні, ў звоне ручаін, 

у пошуме зялёнае лістоты 

І у напеве жартаўніц-жанчын. 

Мой любы край, цябе я сэрцам бачу 
У майскай белай квецені садоў, 

У чыстым небе, ў жытнёвым полі, 

Г ў пяшчоце мірных галубоў. 
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Мой любы край, цябе я так малюю: 


Зялёнай фарбай -- летнія лугі, 
Блакітнай -- хвалі возера ляснога 
І жоўтай -- хуткай рэчкі берагі. 


Мой любы край, табою ганаруся -- 
Абшарам роднай сэрцу Беларусі. 
г. Мінск, СШ М» 71. 


Людміла БАГДАНЕЦ 


СПЯВАЕ ДАНЧЫК 


Мы гутарку спынілі на паўслове, 
І тата пакруціў бялявы вус: 
На мілагучнай беларускай мове 
Спяваў амерыканскі беларус. 
Нібы жаўрук над зарунелым полем, 
Адолеўшы ў вясну нялёгкі шлях, 
Спяваў так чыста, мякка, што міжволі 
Заслухаліся людзі і зямля. 
Спявай, Багдан, спявай, далёкі браце, 
І ведай, што ад голасу твайго 
Святочна і прыгожа стала ў хаце, 
І вольна, як рацэ без берагоў. 
Хай абмінуць цябе ў жыцці няўдачы, 
Хай лёс твой “не маркоціцца ў журбе. 
За мову і за голас твой юначы, 
За песні шчыра дзякуем табе. 
вучаніца 8-га класа 
Налескай СШ 
Лунінецкага раёну. 


Наташа ГРЫНЦЭВІЧ 


ПОМНІЦЬ БУДУ... 


Радзіма мая, як цябе я люблю! 
Ніколі нідзе не забуду. 

1 родную вёску, і хату сваю 

Вечна я помніць буду. 

Помніць я буду лугі і палі, 

Узгоркі, лясы і азёры. 

Як не адзін чалавек на зямлі, 

Ты шмат перанесла гора. 

Многім багата старонка мая -- 
Песнямі, славаю, 

Нетрамі, сонцам. 

Для нас, Беларусь, ты -- адна сям'я. 
Мы ўсе -- твае абаронцы! і 


Дз ятлаўскі раён, 
: в. Лявонавічы. 
Палборку падрыхтаваў да друку Мікола ЧАРНЯЎСКІ. 


ВІНШУЕМ З УЗНАГАРОДАЮ МЕДАЛЁМ 
ФРАНЦІШКА СКАРЫНЫ 


Вярхоўны Савет БССР узнагародзіў медалямі Францішка 
Скарыны спадароў Льва Шакуна, івана Шамякіна, Віктара 
Шматава. Рэспубліканская Рада "Таварыства Беларускай 
Мовы імя Францішка Скарыны і рэдакцыя «Нашага слова» 
шчыра віншуе спадароў з высокай узнагародаю. 


ДАВАЙЦЕ ДАПАМОЖАМ 


Не так даўно ў рэдакцыю 
«Нашага Слова» і ў Рэспуб- 
ліканскую Раду Таварыства 
Беларускай Мовы імя Фран- 
цішка Скарыны прыйшоў ліст 
з Беластоку. Рэдакцыя што- 
тыднёвіка «Ніва», які выпу- 
скаюць беларусы Беласточчы- 
ны, кліча ўсіх нас на дапа- 
могу. 

«Ад імя рэдакцыйнага ка- 
лектыву звяртаюся да Вас з 
просьбай дапамагчы нашаму 
тыднёвіку вярнуцца на бела- 
рускі чытацкі рынак. 

Летам 1988 г. было дазво- 
лена падпісвацца на «Ніву» 
у БССР і прадаваць яе там у 
кіёсках. На працягу паўтара 
года з'явілася ў нас больш 2 
тысячы новых чытачэў. З ліс- 
тоў, якія сталі прыходзіць з 
Беларусі, вынікала, што наш 
часопіс сустракаецца з пры- 
хільнасцю з іх боку. 

Пачынаючы ад І красавіка 
1990 г. «Ніва», не па нашай 
віне, зноў не трапляе на Бела- 
русь. Экспарт усіх польскіх 
выданняў быў устрыманы 
фірмай «Аг Раоіопа» у сувязі 
з ўзростам цэн у Польшчы. 
Савецкай фірме «Междуна- 
родная книга» былі прапана- 
ваны новыя цэннікі. Да сён- 
няшняга дня справа падпіскі 
яшчэ пе вырашана. У «Аг5 


Росіспа» інфармуюць, што 
«Международная книга» не 
дае заказаў. Нам вядома, што 
«Ніва» не ўключана ў каталог 
замежных выданняў, на якія 
можна падпісацца ў Белару- 
сі на 1991 г. Дайшлі да нас 
чуткі, што «Саюздрук» вяртае 
падпісчыкам «Нівы» грошы за 
1980 г. з. прыпіскай «газета 
закрыта с і гпреля». 

Зараз наш тыднёвік выда- 
ецца Галоўным праўленнем 
Беларускага грамадска-куль- 
турнага таварыства ў Бела- 
стоку, якое можа стаць парт- 
нёрам «Саюздруку» ці іншай 
фірме, якая магла б заняцца 
распаўсюджваннем «Нівы» ў 
Беларусі. Калі б наладзіць 
непасрэднае супрацоўніцтва 
Мінска і Беластока, а адкі- 
нуць пасрэдніцтва фірмаў з 
Варшавы і Масквы, тады на- 
пэўна панізіўся б кошт пад- 
піскі і выдатна скараціўся б 
тэрмін пастаўкі газеты. 

У такой сітуацыі просім 
сардэчна Вас зацікавінца 
нашай сітуацыяй і, калі гэта 
магчыма, дапамагчы нам ус- 
танавіць кантакт з «Саюздру- 
кам». ці падобнай устано- 
вай. 

З пашанай 
Галоўны рэдактар 
Віталь Луба». 


АБ'ЯВА 


Дом адпачынку «Жураўлік» (Мядзельскі раён, узбя- 
рэжжа возера Нарач) прыме на працу: 


1. Баяніста-акампаніятара. 


2. Культарганізатара, які грае на скрыпцы. 

З. Культарганізатара, зкі грае на цымбалах. 

Абавязковая ўмова -- валоданне беларускаю моваю. 

Звяртацца да намесніка дырэктара дома адпачынку 
Юрася Малахоўскага або ў рэдакцыю «Нашага слова». 


ПАПРАЎКА 


У жнівеньскім нумары «Нашага слова» ў спісе ахвяраванняў на справы 
ТБМ дапушчана памылка. Замест слоў «Кафедра беларускай мовы філ- 
фака БДУ -- 100 рублёў» трэба чытаць «Кафедра беларускай літаратуры 


БДУ -- 100 рублёў». 





ДАРАГІЯ СЯБРЫ! 


Паведамляем, што Таварыства Беларускай Мовы імя Фран- 
цішка Скарыны дзеля ажыццяўлення мэтаў, вызначаных Статутам 
ТБМ. па адраджэнні беларускага слова, прымае ахвяраванні ад 
прадпрыемстваў, устаноў, арганізацый і прыватных асобаў як на 
Беларусі, так і ў СССР і за мяжой. 

Наш цэнтральны рахунак 700510 у Белжылсацбанку. 

Валютны рахунак ыа... у Знешгандальбанку СССР. 

; 


Рэспубліканская Рада ТБМ імя Францішка Скары- 
ны дзякуе ахвяравальнікам. 

Па ініцыятыве сяброў Таварыства беларускай мовы імя Францыс- 
ка Скарыны сярод супрацоўнікаў інстытута фізікі АН БССР пра- 
ведзены збор сродкаў, якія пералічаны на рахунак 700510 у Бела- 
рускім рэспубліканскім Жылсацбанку. 


Г. Малашкевіч -- 10 руб. 
У. Белы -- 10 руб. 

Ф. Руткоўскі -- 10 руб. 
М. Саскевіч -- 10 руб. 
А. Лазарук -- 10 руб. 

Г. Пашкевіч -- 10 руб. 


. Паўловіч -- ід руб. 
. Панявіна -- 10 руб. 
. Балоцька -- 10 руб. 
. Казбярук -- 5 руб. 

. Гапоненка -- 10 руб. 
Ю. Міхаленка -- 5 руб. 
В. Бусел -- 5 руб. 


Обгыьч 


У часе адной вечарыны, што ладзілі ў Менскай школцы Ке 34 
вучні старэйшых класаў, дзейнічаў школьны кірмац, дзе прадава- 
ліся рэчы, якія дзеці зрабілі сваімі рукамі. Грошы, якія атрымалі 
навучэнцы ад продажу -- 52 рублі- пералічаны на рахунак 
ТБМ імя Францішка Скарыны. Дзякуй! 








РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 


Рэдактар Ніл Гілевіч. 


Сябры калегіі: Янка Брыль, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь 


Камароўскі Анатоль Клышка, Ігар Лапцёнак, Генадзь 
Мацур, Зьміцер Санько, Мікола Супрановіч, Алесь Трая- 
ноўскі, Генадзь Тумаш (нам. рэдактара), Яўгея Цумараў, 
Генадзь Цыхун. 

Адказны сакратар Лявон Ваціко. 


Пры перадрукоўцы матэрыялаў рабіце спасылку на «Маша слова» 


Рэдакцыя не рэцнзуе рукапісаў і назад не вяртае. 


аа Ма ааааааааааааааачаааааааааматаарцваацвататанкааауаававанаа нанава 


Наш адрас: 220005, г. Мінск, 


вул. Румянцава, 13. 
Тэлефон рэдакцыі 33-25-11 


Бюлетэнь выходзіць 


раз на месяц. 


Выданне безганарарнае. 


МВПА імя Якуба Коласа. 
Мінская папіграфічная фабрыка «Чырвеная Зорка». 
Наклад 10 0006 паасобнікаў. Звказ2 1 89. Індэкс 74975. 


